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∫∑§—¥¬àÕ

°“√»÷°…“‡ª√’¬∫‡∑’¬∫¢âÕº‘¥¢Õßπ—°‡√’¬π‰∑¬„π°“√

 √â“ß§”ª√– ¡¿“…“Õ—ß°ƒ…

∫∑§«“¡π’È‡ªìπ à«πÀπ÷Ëß„πß“π«‘®—¬∑’Ë»÷°…“‡ª√’¬∫‡∑’¬∫¢âÕº‘¥

„π°√–∫«π°“√ √â“ß§”ª√– ¡¿“…“Õ—ß°ƒ…∑’Ë‡ªìπ§”¬◊¡·ª≈ °≈ÿà¡µ—«Õ¬à“ß

®”π«π 60 §π §—¥‡≈◊Õ°¡“®“°√–¥—∫§–·ππª√– ∫°“√≥å¿“…“Õ—ß°ƒ…

¢Õßπ—°‡√’¬π‰∑¬√–¥—∫ª√‘≠≠“µ√’™—Èπªï∑’Ë 1 ®”π«π 330 §π ‚¥¬®”·π°

π—°‡√’¬π‰∑¬∑’Ë¡’ª√– ∫°“√≥å¿“…“Õ—ß°ƒ…µà“ß√–¥—∫°—πÕÕ°‡ªìπ 2 °≈ÿà¡

°≈ÿà¡≈– 30 §π ‰¥â·°à °≈ÿà¡∑’Ë¡’ª√– ∫°“√≥å¿“…“Õ—ß°ƒ… Ÿß ·≈–°≈ÿà¡∑’Ë

ª√– ∫°“√≥å¿“…“Õ—ß°ƒ…µË” ¢âÕ¡Ÿ≈∑’Ë„™â„πß“π«‘®—¬¡“®“°·∫∫∑¥ Õ∫

°“√ √â“ß§”ª√– ¡¿“…“Õ—ß°ƒ…®“°§”¿“…“‰∑¬∑’Ë‡ªìπ§”¬◊¡·ª≈®”π«π

80 §” ‚¥¬‰¡à®”°—¥Õ—µ√“§«“¡‡√Á«„π°“√π÷°√Ÿâ§” (Reaction time)

º≈°“√«‘®—¬ √ÿª‰¥â«à“ °√–∫«π°“√ √â“ß§”ª√– ¡¿“…“Õ—ß°ƒ…∑’Ë¡’

§«“¡À¡“¬‡∑’¬∫‡∑à“°—∫§”ª√– ¡„π¿“…“‰∑¬∑’Ë‡ªìπ§”¬◊¡·ª≈¡’≈—°…≥–

¢Õß°“√ √â“ß§”∑’Ë¡’§«“¡·µ°µà“ß‡ªìπ·π«µàÕ‡π◊ËÕß (Continuum) ®“°°“√

 √â“ß§”‰¥âµ√ßµ“¡§”‡ªÑ“À¡“¬ ‰ª∂÷ß°“√„™â°≈¬ÿ∑∏å°“√‡≈’Ë¬ßªí≠À“

(Problem Avoidance Strategy) ÷́Ëß°≈«‘∏’·≈–¢âÕº‘¥„π°“√ √â“ß§”ª√– ¡

¿“…“Õ—ß°ƒ…¢Õß°≈ÿà¡µ—«Õ¬à“ß∑—Èß 2 °≈ÿà¡¡’§«“¡·µ°µà“ß°—π πÕ°®“°π’È

°√–∫«π°“√°“√ √â“ß§”¿“…“Õ—ß°ƒ…¢Õßπ—°‡√’¬π°≈ÿà¡µË”· ¥ß„Àâ‡ÀÁπ∂÷ß

§«“¡®”°—¥¢Õß§≈—ß§” ÷́Ëßπ—°‡√’¬π‰∑¬¡’‰¡à‡æ’¬ßæÕ®–„™â‡æ◊ËÕπ÷°√Ÿâ§” ·≈–

‡ªìπ°≈ÿà¡∑’Ë¢âÕº‘¥‡°‘¥®“°°“√∂à“¬‚Õπ¿“…“·¡à¡“°∑’Ë ÿ¥ºà“π∑—Èß∑“ß√Ÿª‡¢’¬π

·≈–¡‚π∑—»πå Õ¬à“ß‰√°Áµ“¡ º≈°“√∑¥≈Õß‡ πÕ·π«§‘¥∑’Ë«à“ ºŸâ‡√’¬π

∑«‘¿“…“∑’Ë¡’ª√– ∫°“√≥å¿“…“Õ—ß°ƒ… Ÿß®–¡’°≈«‘∏’°“√ √â“ß§”ª√– ¡
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¿“…“Õ—ß°ƒ… ¡’§«“¡À¡“¬„°≈â‡§’¬ß°—∫§”„π¿“…“Õ—ß°ƒ…¡“°°«à“·≈–

¡’√Ÿª·∫∫∑’ËÀ≈“°À≈“¬°«à“ ‚¥¬„™â‚§√ß¢à“¬∑“ß§«“¡À¡“¬ ·≈–¡’√–¥—∫

§«“¡∂Ÿ°µâÕßµ“¡‰«¬“°√≥å¢Õß√Ÿª§”¿“…“Õ—ß°ƒ…¡“°°«à“ §√—Èßπ’È‰¡àæ∫

°≈¬ÿ∑∏å°“√‡≈’Ë¬ßªí≠À“ ¥—ß‡™àπ„π°≈ÿà¡∑’Ë¡’ª√– ∫°“√≥å¿“…“Õ—ß°ƒ…µË”
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Abstract

A Comparison of Errors of Thai Students in the

Formation of English Words

This article reports an experimental study that aimed at

investigating compound of Thai students with different English

language experiences in the formation of English compound words

equivalent to Thai compounds. The data were collected from

60 students, selected from 330 first-year university students by their

English language experience levels determined by the scores

acquired from a language exposure questionnaire. There were

30 students in each group that had the highest and lowest English

language experiences. The sample groups were required to construct

80 English compound words equivalent to Thai compounds which are

borrowed loans. Reaction time was not investigated.

The test results from the 2 sample groups demonstrated that

the proficiency of L2 lexical access was related to learners L2

experiences. They also exhibited a continuum of English word

formation strategies. The result from the low L2 group revealed that

they had limited English lexical items in their lexicon. In addition, an

avoidance strategy was used frequently in the low group. It was also

found that L1 transfer was salient in the English formation patterns of

the low L2 group, both in the conceptual and orthographical aspect.

However, in bilinguals with high L2 experience, there was a large

diversity of L2 compound word formation strategies with a high level

of grammatical accuracy. The high group also used a semantic

network, and no avoidance strategy was used, in contrast to the low

L2 learners.
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°“√»÷°…“‡ª√’¬∫‡∑’¬∫¢âÕº‘¥¢Õßπ—°‡√’¬π‰∑¬„π°“√

 √â“ß§”ª√– ¡¿“…“Õ—ß°ƒ…
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 Chulalongkorn University

∫∑π”

ª√“°Ø°“√≥å∑’Ë§π„π —ß§¡¡’§«“¡√Ÿâ·≈– “¡“√∂æŸ¥‰¥âÀ≈“¬¿“…“

®π “¡“√∂„™â¿“…“‡À≈à“π—Èπ ≈—∫‰ª¡“‰¥â ∑”„Àâ¿“…“À≈“¬¿“…“¡’

Õ‘∑∏‘æ≈´÷Ëß°—π·≈–°—π ª√“°Ø°“√≥å‡™àππ’È ‡√’¬°«à“ °“√ —¡º— ¿“…“ (Lan-

guage Contact) (Weinreich, 1953, p. 1, Õ¡√“, 2548, π. 92) ¿“«–

¿“…“„π√–À«à“ß (Interlanguage) ‡ªìπª√“°Ø°“√≥å∑“ß¿“…“∑’Ë‡°‘¥¢÷Èπ

°—∫ºŸâ‡√’¬π¿“…“∑’Ë Õß (L2) ‚¥¬∑’ËºŸâ‡√’¬π„π°≈ÿà¡¥—ß°≈à“«®–¬—ß‰¡à “¡“√∂

„™â¿“…“‡ªÑ“À¡“¬ À√◊Õ¿“…“∑’Ë‡√’¬π‰¥âÕ¬à“ß‡®â“¢Õß¿“…“ (Native-like)

‡ªìπ‡Àµÿ„Àâ°“√„™â¿“…“¬—ß‰¡à ¡∫Ÿ√≥å§◊Õ‡°‘¥¢âÕº‘¥ (Error) „π°“√„™â¿“…“

´÷Ëß· ¥ß„Àâ‡ÀÁπæ—≤π“°“√„π°“√‡√’¬π¿“…“µà“ßª√–‡∑»

®“°ª√– ∫°“√≥å∑’ËºŸâ«‘®—¬‡§¬»÷°…“·≈–∑”ß“π¥â“π°“√‡√’¬π

°“√ Õπ¿“…“Õ—ß°ƒ… æ∫«à“°“√»÷°…“‡√◊ËÕß¢âÕº‘¥„π≈—°…≥–µà“ßÊ ∑’Ë‡°‘¥

°—∫ºŸâ‡√’¬π¿“…“∑’Ë Õß‡ªìπ‡√◊ËÕß®”‡ªìπ·≈–¡’§ÿ≥ª√–‚¬™πåÕ—π®–π”‰ª Ÿà°“√

æ—≤π“°√–∫«π°“√°“√‡√’¬π°“√ Õπ∑’Ë¡’ª√– ‘∑∏‘º≈µàÕ‰ª‰¥â ¡‘≈‡≈Õ√å

* π—°»÷°…“ª√‘≠≠“‚∑  “¢“¿“…“»“ µ√å ¿“§«‘™“¿“…“»“ µ√å §≥–Õ—°…√»“ µ√å

®ÿÃ“≈ß°√≥å¡À“«‘∑¬“≈—¬
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(Miller, 1976, pp. 62-63) °≈à“««à“ °“√∑’Ë§π‡√“®–‡√’¬π√Ÿâ¿“…“‰¥â¥’π—Èπ

®–µâÕß¡’§«“¡√Ÿâ‡°’Ë¬«°—∫§” ∑—Èß„π·ßàµ—« –°¥ °“√ÕÕ°‡ ’¬ß ª√–‡¿∑

∑“ß«“°¬ —¡æ—π∏å §«“¡À¡“¬¢Õß§”√«¡∑—Èß§«“¡√Ÿâ¥â“π«—®πªØ‘∫—µ‘»“ µ√å

¢Õß§” ´÷Ëß§«“¡√Ÿâ¥—ß°≈à“«π’È§◊Õ‰«¬“°√≥å∑’ËΩíßÕ¬Ÿà„π§”„π§≈—ß§” (Mental

Lexicon) ¢ÕßºŸâ‡√’¬π ‡¡◊ËÕºŸâ«‘®—¬∑”°“√ ”√«®π”√àÕß ·≈–‡°Á∫¢âÕ¡Ÿ≈®√‘ß

‡√◊ËÕß°“√ √â“ß§”ª√– ¡¢Õßπ—°‡√’¬π‰∑¬∑’Ë¡’ª√– ∫°“√≥å¿“…“µà“ß°—π

‚¥¬‡©æ“–„π°“√ √â“ß§”ª√– ¡¿“…“Õ—ß°ƒ…∑’Ë‡ªìπ§”¬◊¡ æ∫«à“ ¢âÕº‘¥

„π°“√ √â“ß§”¢Õßπ—°‡√’¬π¡’§«“¡ —¡æ—π∏å°—∫µ—«·ª√‡√◊ËÕß

ª√– ∫°“√≥å¿“…“Õ¬à“ß¡’π—¬¬– ”§—≠ ®÷ß‰¥â¢¬“¬°“√«‘®—¬„πÀ—«¢âÕπ’È

„Àâ≈÷°´÷Èß¢÷Èπ ‡æ◊ËÕ™’È„Àâ‡ÀÁπ√Ÿª·∫∫°“√π÷°√Ÿâ§”¢Õßπ—°‡√’¬π‰∑¬∑’ËÕ“®π”‰ª

ª√–¬ÿ°µå„™â„π°“√ Õπ‰¥â

ºŸâ‡√’¬π∑’Ë‡√’¬π¿“…“Õ—ß°ƒ…‡ªìπ¿“…“µà“ßª√–‡∑»®”π«π¡“°

®–∂à“¬‚Õπ≈—°…≥–∫“ßÕ¬à“ß®“°¿“…“·¡à‰ª¬—ß¿“…“µà“ßª√–‡∑»∑’Ë‡√’¬π

(Briere, 1968, p. 102) ·≈– √â“ß√–∫∫¿“…“∑’Ë‰¡à„™à∑—Èß¿“…“·¡à·≈–

¿“…“‡ªÑ“À¡“¬ ÷́Ëß‡√’¬°«à“ ¿“…“„π√–À«à“ß (Interlanguage) ªí≠À“∑’Ëæ∫

„π¿“…“„π√–À«à“ß‡°‘¥®“° “‡Àµÿµà“ßÊ (Selinker, 1972) ‰¥â·°à °≈«‘∏’

„π°“√‡√’¬π¿“…“∑’Ë Õß (Strategies of SLA) °“√∂à“¬‚Õπ√–∫∫¿“…“·¡à

¡“¬—ß¿“…“∑’Ë Õß (L1 Transfer) °“√«“ßπ—¬¬–∑—Ë«‰ª‡°‘π‡Àµÿ

(Overgeneralization) °“√∂à“¬‚Õπ¡“®“°ª√– ∫°“√≥å°“√‡√’¬π (Transfer

of Training) ·≈–°≈«‘∏’°“√ ◊ËÕ “√ (Communication Strategies)

·µà¢âÕº‘¥¢âÕ∑â“¬ ÿ¥π’È§ß‰¡àæ∫„πß“π«‘®—¬π’È‡æ√“–‡ªìπ°“√»÷°…“°“√π÷°√Ÿâ§”

®“°Õ’°¿“…“Àπ÷Ëß´÷Ëß‰¡à‡πâπ°“√„™â¿“…“·∫∫ªØ‘ —¡æ—π∏å (interactive) ®÷ß

‡ªìπ∑’Ëπà“ π„®»÷°…“«à“π—°‡√’¬π‰∑¬∑’Ë¡’ª√– ∫°“√≥å¿“…“µà“ß°—π®– √â“ß
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¢âÕº‘¥·∫∫‡¥’¬«°—πÀ√◊Õ‰¡à ·µà≈–°≈ÿà¡®– √â“ß¢âÕº‘¥ (Errors) ª√–‡¿∑„¥

¡“°∑’Ë ÿ¥ ‚¥¬ß“π«‘®—¬™‘Èππ’ÈºŸâ«‘®—¬¡‘‰¥â‡πâπ‡Õ“§«“¡∂Ÿ°µâÕß‡™‘ß√Ÿª§”

(Forms) ‡æ’¬ßÕ¬à“ß‡¥’¬«·µà¡’®ÿ¥¡ÿàßÀ¡“¬∑’Ë®–«‘‡§√“–Àå°√–∫«π°“√

°“√ √â“ß§” ÷́Ëß –∑âÕπÀπâ“∑’Ë (Functions) ∑“ß§«“¡À¡“¬¢Õß§” ÷́Ëß®–

∑”„Àâ‡ÀÁπ°√–∫«π°“√∑“ß§«“¡§‘¥¢Õßπ—°‡√’¬π¡“°‰ª°«à“°“√µ—¥ ‘π

§«“¡∂Ÿ°º‘¥‚¥¬√Ÿª¿“…“ Õ’°∑—ÈßÀ“°§√ŸºŸâ Õπ¿“…“µà“ßª√–‡∑»‡≈Áß‡ÀÁπ

§«“¡‡™◊ËÕ¡‚¬ß¢Õßª√– ∫°“√≥å¿“…“∑’Ë¡’µàÕ°“√‡√’¬π√Ÿâ¿“…“µà“ßª√–‡∑»

¢ÕßºŸâ‡√’¬π °Á “¡“√∂π”¢âÕ —ß‡°µ®“°°√–∫«π°“√°“√ √â“ß¢âÕº‘¥‡À≈à“π’È

‰ªæ—≤π“°“√®—¥°√–∫«π°“√‡√’¬π°“√ Õπ„π√Ÿª·∫∫µà“ßÊ µàÕ‰ª‰¥â

°“√¡Õß¢âÕº‘¥ºà“π°√–∫«π°“√ √â“ß§”¢ÕßºŸâ‡√’¬π∑”„Àâ‡ÀÁπ¢Õ∫‡¢µ

¢Õßæ—≤π“°“√ (Zone of Proximal Development) ¢ÕßºŸâ‡√’¬π¿“…“∑’ËÕ¬Ÿà

„π¿“«–¿“…“„π√–À«à“ß‰¥â‡ªìπÕ¬à“ß¥’

°“√¥”‡π‘π°“√«‘®—¬

ºŸâ«‘®—¬‰¥â»÷°…“‡√◊ËÕß°“√ √â“ß§”ª√– ¡¿“…“Õ—ß°ƒ…∑’Ë¡’§«“¡À¡“¬

‡∑’¬∫‡∑à“°—∫§”ª√– ¡„π¿“…“‰∑¬®“°°≈ÿà¡µ—«Õ¬à“ß∑’Ë‡ªìππ—°‡√’¬π‰∑¬

(L1 Thai) ‡√’¬π√Ÿâ°“√„™â¿“…“Õ—ß°ƒ…‡ªìπ¿“…“∑’Ë Õß (L2 English

Learners) ‡æ◊ËÕ»÷°…“‡ª√’¬∫‡∑’¬∫°≈«‘∏’·≈–¢âÕº‘¥„π°“√ √â“ß§”ª√– ¡

¿“…“Õ—ß°ƒ…¢Õßπ—°‡√’¬π∑’Ë¡’ª√– ∫°“√≥å¿“…“Õ—ß°ƒ…µà“ß°—π«à“¡’

≈—°…≥–‡À¡◊ÕπÀ√◊Õµà“ß°—πÕ¬à“ß‰√∫â“ß ‚¥¬°≈ÿà¡µ—«Õ¬à“ß®”π«π 60 §π

„πß“π«‘®—¬π’È§—¥‡≈◊Õ°®“° π—°»÷°…“™—Èπªï∑’Ë 1 §≥–‚∫√“≥§¥’ ¡À“«‘∑¬“≈—¬

»‘≈ª“°√ «‘∑¬“‡¢µ«—ß∑à“æ√– ∑’Ë‡¢â“»÷°…“„πªï°“√»÷°…“ 2553 ‚¥¬‰¡à

®”°—¥ “¢“«‘™“‡Õ° ®”π«π 330 §π °“√§—¥‡≈◊Õ°„™â§à“πÈ”Àπ—°µ“¡‡°≥±å
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ª√– ∫°“√≥å¿“…“Õ—ß°ƒ…®“°·∫∫ Õ∫∂“¡1  ‚¥¬‡√’¬ß≈”¥—∫°≈ÿà¡

µ—«Õ¬à“ß®“°§–·ππ Ÿß ÿ¥≈ß¡“∂÷ß§–·ππµË” ÿ¥ ·≈â«§—¥°≈ÿà¡∑’Ë¡’§–·ππ

 Ÿß ÿ¥®”π«π 30 §π ¡“‡ªìπ °≈ÿà¡∑’Ë¡’ª√– ∫°“√≥å¿“…“ Ÿß (°≈ÿà¡ Ÿß)

‚¥¬°≈ÿà¡¥—ß°≈à“«¡’§–·ππª√– ∫°“√≥å¿“…“√–À«à“ß 242-158 ®“°

§–·ππ‡µÁ¡ 333 §–·ππ §à“‡©≈’Ë¬Õ¬Ÿà∑’Ë 175.53 ·≈–°≈ÿà¡∑’Ë¡’§–·ππ

µË” ÿ¥®”π«π 30 §π ¡“‡ªìπ°≈ÿà¡∑’Ë¡’ª√– ∫°“√≥å¿“…“µË” (°≈ÿà¡µË”)

¡’§–·ππª√– ∫°“√≥å¿“…“√–À«à“ß 79-42 ®“°§–·ππ‡µÁ¡ 333 §–·ππ

§à“‡©≈’Ë¬Õ¬Ÿà∑’Ë 67.47 µ“¡≈”¥—∫

™ÿ¥§”∑¥ Õ∫ (Test Words) ª√–°Õ∫¥â«¬§”ª√– ¡¿“…“‰∑¬

®”π«π 80 §” ÷́Ëß‡ªìπ§”ª√– ¡∑’Ëºà“π°√–∫«π°“√¬◊¡§”·≈–°“√∫—≠≠—µ‘

»—æ∑å¢÷Èπ„À¡à„π —ß§¡‰∑¬®“°§”ª√– ¡¿“…“Õ—ß°ƒ…∑’Ëª√–°Õ∫¢÷Èπ®“°

Àπà«¬§”Õ‘ √– 2 §” (Two-member compounds) ‚¥¬§—¥‡≈◊Õ°∑—Èß§”

∑’Ë¡’Õ—µ√“°“√‡°‘¥ (Word Frequency) „π§«“¡∂’Ë Ÿß·≈–§«“¡∂’ËµË” Õ¬à“ß≈–

40 §” ®“°æ®π“πÿ°√¡ Collins COBUILD › Lexicon ºŸâ«‘®—¬‡πâπ»÷°…“

°√–∫«π°“√°“√ √â“ß§”¬âÕπ°≈—∫ (Back-formation) °≈à“«§◊Õ

§”‡ªÑ“À¡“¬‡¥‘¡‡ªìπ§”ª√– ¡¿“…“Õ— ß°ƒ…∑’Ëºà “π°√–∫«π°“√

1 ·∫∫ Õ∫∂“¡‡√◊ËÕßª√– ∫°“√≥å¿“…“Õ—ß°ƒ…π’È·∫àßÕÕ°‡ªìπ§”∂“¡ 3  à«π ‰¥â·°à

1) ¢âÕ¡Ÿ≈ª√– ∫°“√≥å°“√„™â¿“…“Õ—ß°ƒ…·≈–ª√‘¡“≥°“√ —¡º— ¿“…“Õ—ß°ƒ…∑’Ë∫â“π ·≈–∑’Ë

‚√ß‡√’¬π·≈–º≈ —¡ƒ∑∏‘Ï®“°Õ¥’µ®πªí®®ÿ∫—π 2) ª√‘¡“≥°“√ —¡º— ¿“…“Õ—ß°ƒ…„π°“√‡√’¬π

∑ÿ°ª√–‡¿∑∑—Èß„π√–∫∫ πÕ°√–∫∫ ·≈–µ“¡Õ—∏¬“»—¬ ·≈– 3) °“√ —¡º— ¿“…“Õ—ß°ƒ…∑’Ë

‡°’Ë¬«¢âÕß°—∫ª√– ∫°“√≥åæ‘‡»…·∫∫‡¢â¡¢âπ (Intensive) ÷́Ëß —¥ à«π —¡æ—π∏å°—∫‡«≈“·≈–

‚Õ°“ „π°“√ —¡º— ¿“…“Õ—ß°ƒ…¢ÕßºŸâ‡√’¬π∑«‘¿“…“§π‰∑¬„π·µà≈–«—π
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°“√¬◊¡·ª≈2  (Loan translation) ¡“‡ªìπ§”ª√– ¡¿“…“‰∑¬ ‡™àπ §”«à“

ç¡â“·¢àßé ®–µ√ß°—∫§”«à“ çracehorseé §”«à“ çπÈ”·√àé ®–µ√ß°—∫§”«à“

çmineral wateré ‡ªìπµâπ ·µà°√–∫«π°“√∑¥≈Õß„πß“π«‘®—¬™‘Èππ’È®–„™â

§”ª√– ¡¿“…“‰∑¬∑’Ëºà“π°“√¬◊¡·ª≈¡“·≈â«‡ªìπ§”°√–µÿâπ‡æ◊ËÕ„Àâ

π—°‡√’¬π‰∑¬ √â“ß§”°≈—∫‰ª‡ªìπ§”ª√– ¡¿“…“Õ—ß°ƒ…∑’Ë ¡∫Ÿ√≥å

°≈à“«§◊Õ ß“π«‘®—¬™‘Èππ’È®–‰¡à‡≈◊Õ°§”∑’Ë√Ÿª§”· ¥ß¡‚π∑—»πå 2 ¡‚π∑—»πå

„π¿“…“Àπ÷Ëß·µà‡ªìπ§”∑’Ë¡’¡‚π∑—»πå‡¥’Ë¬«„πÕ’°¿“…“Àπ÷Ëß ‡™àπ§”ª√– ¡

ç¢â“«‚æ¥é „π¿“…“‰∑¬∑’Ëµ√ß°—∫§”‡¥’Ë¬« çcorné „π¿“…“Õ—ß°ƒ…À√◊Õ

§”ª√– ¡ çnotebooké „π¿“…“Õ—ß°ƒ…∑’Ëµ√ß°—∫§”‡¥’Ë¬« ç ¡ÿ¥é

„π¿“…“‰∑¬‡ªìπµâπ À≈—ß®“°‰¥âºŸâ‡¢â“√à«¡∑¥≈Õß∑—Èß Õß°≈ÿà¡·≈â«®–„Àâ∑”

™ÿ¥§”∑¥ Õ∫∑—Èß 80 ¢âÕ‚¥¬‰¡à®”°—¥Õ—µ√“§«“¡‡√Á«„π°“√π÷°√Ÿâ§”

(Reaction time) ‡æ◊ËÕ„ÀâºŸâ‡¢â“√à«¡∑¥≈Õß‰¥â¡’‡«≈“‰µ√àµ√Õß„π°“√§‘¥§”

ºà“π°√–∫«π°“√π÷°√Ÿâ§” (Lexical Access) ·≈–·°â‰¢Õ¬à“ß¥’∑’Ë ÿ¥ ®“°π—Èπ

®–π”º≈°“√∑¥≈Õß‰ª Ÿà°√–∫«π°“√«‘‡§√“–Àåµ“¡·π«∑“ß¢Õß°“√»÷°…“

¿“…“„π√–À«à“ß·≈–Õ¿‘ª√“¬º≈µàÕ‰ª

2 ¥Ÿ√“¬≈–‡Õ’¬¥‡æ‘Ë¡‡µ‘¡„π TûSou, Benjamin. K. (1975) Àπâ“ 448 °≈à“«∂÷ß°“√¬◊¡·ª≈

‰«â«à“ ‡ªìπ§”„À¡à∑’Ë‡°‘¥¢÷Èπ„π¿“…“ºŸâ√—∫Õ—π‡°‘¥®“°°“√¢Õ¬◊¡§«“¡À¡“¬ ‚¥¬‰¡à∑”„Àâ‡°‘¥

§”„À¡à„π¿“…“·µà‡ªìπ°“√º ¡Àπà«¬§”∑’Ë¡’Õ¬Ÿà·≈â«„π¿“…“ (Diebold Jr. 1961,

p. 498 Õâ“ß∂÷ß„π Õ¡√“, 2525, π. 69)
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º≈°“√«‘®—¬

ª√‘¡“≥¢âÕ∂Ÿ°·≈–¢âÕº‘¥ (Errors) „π°“√ √â“ß§”ª√– ¡¿“…“

Õ—ß°ƒ…¢Õßπ—°‡√’¬π§π‰∑¬∑’Ë¡’ª√– ∫°“√≥å¿“…“Õ—ß°ƒ…µà“ß√–¥—∫°—π

µ“√“ß∑’Ë 1 · ¥ßª√‘¡“≥¢âÕ∂Ÿ°·≈–º‘¥„π°“√ √â“ß§”ª√– ¡¢Õß

π—°‡√’¬π‰∑¬∑’Ë¡’ª√– ∫°“√≥å¿“…“Õ—ß°ƒ… Ÿß·≈–µË”

®”π«ππ—°‡√’¬π‰∑¬ °≈ÿà¡ª√– ∫°“√≥å Ÿß °≈ÿà¡ª√– ∫°“√≥åµË”

ª√‘¡“≥§”∑—ÈßÀ¡¥
(80 §” x 30 §π

√âÕ¬≈– (%)
(80 §” x 30 §π

√âÕ¬≈– (%)
= 2,400 §” = 2,400 §”

§”µ“¡§”‡ªÑ“À¡“¬ (¢âÕ∂Ÿ°) 1,477 61.54 595 24.79

¢âÕº‘¥ 923 38.46 1,805 75.21

√«¡ 2,400 100.00 2,400 100.00

¢âÕ¡Ÿ≈®“°µ“√“ß¢â“ßµâπ· ¥ß„Àâ‡ÀÁπ«à“π—°‡√’¬π‰∑¬„π°≈ÿà¡∑’Ë¡’

ª√– ∫°“√≥å¿“…“ Ÿß “¡“√∂ √â“ß§”ª√– ¡‰¥â∂Ÿ°µâÕßµ“¡‡ªÑ“À¡“¬

¡“°°«à“π—°‡√’¬π‰∑¬„π°≈ÿà¡∑’Ë¡’ª√– ∫°“√≥å¿“…“µË” ‚¥¬π—°‡√’¬π‰∑¬

°≈ÿà¡ Ÿß “¡“√∂ √â“ß§”‰¥â∂Ÿ°µâÕß‡ªìπ®”π«π 1,477 §” À√◊Õ 61.54%

®“°®”π«π§”∑—ÈßÀ¡¥ 2,400 §” ·≈–π—°‡√’¬π‰∑¬°≈ÿà¡µË” √â“ß§”‰¥â

∂Ÿ°µâÕß‡æ’¬ß 595 §” À√◊Õ 24.79% ®“°®”π«π§”∑—ÈßÀ¡¥ 2,400 §”

‡¡◊ËÕπ”¢âÕº‘¥¢Õßπ—°‡√’¬π∑—Èß Õß°≈ÿà¡ §◊Õ„π°≈ÿà¡ Ÿß®”π«π 923

§” À√◊Õ 38.46% ·≈–°≈ÿà¡µË”®”π«π 1,805 §” À√◊Õ 75.21%

¡“«‘‡§√“–Àå¢âÕº‘¥‚¥¬®”·π°µ“¡ª√–‡¿∑¢Õß¢âÕº‘¥ æ∫¢âÕº‘¥∑—ÈßÀ¡¥®“°

°≈ÿà¡µ—«Õ¬à“ß∑—Èß Õß°≈ÿà¡ 8 ª√–‡¿∑ ¥—ß· ¥ß„πµ“√“ß∑’Ë 2
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µ“√“ß∑’Ë 2 · ¥ßª√‘¡“≥·≈–ª√–‡¿∑¢Õß¢âÕº‘¥∑’Ëæ∫„π°“√ √â“ß

§”ª√– ¡¢Õßπ—°‡√’¬π‰∑¬∑’Ë¡’ª√– ∫°“√≥å¿“…“Õ—ß°ƒ… Ÿß·≈–µË”

‚¥¬≈”¥—∫™π‘¥¢Õß¢âÕº‘¥µ“¡ª√‘¡“≥®“°¡“°¡“À“πâÕ¬

„π°≈ÿà¡ª√– ∫°“√≥å Ÿß

®”π«ππ—°‡√’¬π‰∑¬ °≈ÿà¡ª√– ∫°“√≥å Ÿß °≈ÿà¡ª√– ∫°“√≥åµË”

ª√‘¡“≥§”∑—ÈßÀ¡¥
(80 §” x 30 §π

√âÕ¬≈– (%)
(80 §” x 30 §π

√âÕ¬≈– (%)
= 2,400 §” = 2,400 §”

1. º≈°“√π÷°√Ÿâ§”∂Ÿ° (¢âÕ∂Ÿ°) 1,477 61.54 595 24.79

2. º≈°“√π÷°√Ÿâ§”∂Ÿ° (¢âÕº‘¥) 923 38.46 1,805 75.21

2.1. Complex Error
(error X + error Y (+ error Z)) 787 32.79 1,608 67.00

cried gas for tear gas
2.2. Semantic Error

(wrong meaning mapping) 79 3.29 54 2.25
runway for express way
2.3. Syntactical Error

 (Head + Modifier/1Word/Phrase) 29 1.21 74 3.08
wormbook for bookworm
2.4. Morphological Error

(wrong morphological choice) 23 0.96 0 0.00
fallen star for falling star

2.5. Spelling Error
(wrong analogy 2 0.08 22 0.92

globle warming for global warming
2.6. Lexical Error

(wrong lexical choice) 2 0.08 3 0.13
subway for sky train

ª√–‡¿∑¢Õß¢âÕº‘¥ (Errors) ·≈–ª√‘¡“≥¢âÕº‘¥„π°“√ √â“ß§”ª√– ¡

¿“…“Õ—ß°ƒ…¢Õßπ—°‡√’¬π§π‰∑¬∑’Ë¡’ª√– ∫°“√≥å¿“…“Õ—ß°ƒ…µà“ß

√–¥—∫°—π
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µ“√“ß¢â“ßµâππ’È· ¥ßº≈°“√π÷°√Ÿâ§”®“°°“√ √â“ß§”ª√– ¡¢Õß

π—°‡√’¬π‰∑¬∑’Ë¡’ª√– ∫°“√≥å¿“…“µà“ß°—π Õß°≈ÿà¡ ‚¥¬¢âÕ¡Ÿ≈„πµ“√“ß

¥—ß°≈à“«®–· ¥ß™π‘¥·≈–ª√‘¡“≥®”π«π§”º‘¥¢Õß∑—Èß°≈ÿà¡ Ÿß·≈–°≈ÿà¡µË”

‡ª√’¬∫‡∑’¬∫°—π ´÷Ëß¢âÕº‘¥∑’Ë‡°‘¥®“°°“√ √â“ß§”ª√– ¡¿“…“Õ—ß°ƒ…„πß“π

«‘®—¬π’È “¡“√∂®”·π°ÕÕ°‰¥â‡ªìπ 8 ª√–‡¿∑  à«π°“√≈”¥—∫™π‘¥¢Õß¢âÕº‘¥

∑—Èß 8 √Ÿª·∫∫π’È ºŸâ«‘®—¬π”‡ πÕ‚¥¬°“√‡√’¬ß≈”¥—∫ª√‘¡“≥®”π«π¢âÕº‘¥®“°

 Ÿß¡“À“µË”·≈–„™âª√‘¡“≥®”π«π¢âÕº‘¥¢Õß°≈ÿà¡ª√– ∫°“√≥å Ÿß‡ªìπ‡°≥±å

‚¥¬™π‘¥¢Õß¢âÕº‘¥¥—ß°≈à“« “¡“√∂®”·π°ÕÕ°‡ªìπ 8 √Ÿª·∫∫ ¥—ßπ’È

1. ¢âÕº‘¥·∫∫ —́∫´âÕπ (Complex Error) ¢âÕº‘¥´—∫´âÕπ„πß“π

«‘®—¬π’ÈÀ¡“¬∂÷ß °√–∫«π°“√°“√ √â“ß¢âÕº‘¥∑’Ë¡’¢âÕº‘¥¡“°°«à“ 1 ¢âÕ¢÷Èπ‰ª

‚¥¬¢âÕº‘¥Õ“®‡°‘¥®“°°“√ √â“ß¢âÕº‘¥∑“ß¥â“π√Ÿª‡¢’¬π (Orthographic

Specification) ÷́ËßÕ“®‡æ√“–‰¡à‰¥â‡¢’¬π‡ªìπª√–®” À√◊Õ¢âÕº‘¥∑“ß

Àπà«¬‡ ’¬ß ÷́ËßÕ“®‡°‘¥®“°°“√‡∑’¬∫‡ ’¬ß„π§”º‘¥∑”„Àâ‡°‘¥°“√ –°¥º‘¥

·≈–/À√◊Õ¢âÕº‘¥∑“ß¥â“π‚§√ß √â“ß§” (Syntactic Specification) „π°√≥’π’È

Õ“®‡ªìπ°“√ √â“ß§”‡¥’Ë¬« À√◊Õ«≈’¢÷Èπ∑¥·∑π§”ª√– ¡∑—Èß§” √à«¡¥â«¬¢âÕº‘¥

∑“ß¥â“πÕ√√∂»“ µ√å (Semantic Specification) ‰ªæ√âÕ¡Ê °—π ‡™àπ§”«à“

ç·°ä πÈ”µ“é ∑’Ë„™â¢¬“¬„π√Ÿª {-ed} ·≈– {-ing} (tear gas) *cried gas3 ,

2.7. L3 Interference
(L3 suffix derivation) 1 0.04 0 0.00

safety suite for safety suit
2.8. No answer

(problem avoidance strategy) 0 0.00 44 1.83
no answer for magnetic field

√«¡ 2,400 100.00 2,400 100.00

3 ‡§√◊ËÕßÀ¡“¬ (*) Àπâ“§” · ¥ß«à“§”π—Èπ‡ªìπ§”∑’Ë‡ªìπ¢âÕº‘¥
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*crying gas ´÷Ëß¢âÕº‘¥„π≈—°…≥–π’È®– “¡“√∂√–∫ÿ‰¥â«à“‡°‘¥®“°§«“¡º‘¥

¥â“πÀπà«¬§” ·≈–¥â“πÕ√√∂»“ µ√å√à«¡°—π ·≈–„π§”«à“ ç·ºàπ¥‘π∂≈à¡é

(landslide) *gro_nd de_troy ®–‡ÀÁπ‰¥â«à“‡°‘¥¢âÕº‘¥¥â“π«“°¬ —¡æ—π∏å

„π√Ÿª·∫∫¢Õß°“√·ª≈§”µàÕ§” (Word-for-word Translation) ‚¥¬¡’

§«“¡æ¬“¬“¡„π°“√ √â“ß§”®“°§”«à“ çæ◊Èπ/¥‘πé çgroundé (head) +

ç∑”≈“¬é çdestroyé (modifier) ‡ÀÁπ‰¥â™—¥‡®π«à“‡ªìπ‚§√ß √â“ß¿“…“‰∑¬

´÷Ëßº≈¥—ß°≈à“«π’È‡°‘¥√à«¡°—∫¢âÕº‘¥∑“ß‡ ’¬ß ·≈–¢âÕº‘¥„π°“√ –°¥§”¥â«¬

∑”„Àâ‡°‘¥§«“¡ —́∫´âÕπ¢Õß¢âÕº‘¥ ‡ªìπµâπ ‚¥¬¢âÕº‘¥·∫∫´È”´âÕππ’È‡°‘¥¢÷Èπ

°—∫π—°‡√’¬π‰∑¬∑—Èß Õß°≈ÿà¡ ·≈–¡’ª√‘¡“≥®”π«π§”º‘¥∑’Ë¡“°∑’Ë ÿ¥‡ªìπ

≈”¥—∫·√°∑—Èß Õß°≈ÿà¡ ‚¥¬°≈ÿà¡ Ÿß √â“ß¢âÕº‘¥„π≈—°…≥–π’È 32.79% ·≈–

°≈ÿà¡µË” √â“ß¢âÕº‘¥„π≈—°…≥–π’È®”π«π 67.00% µ“¡≈”¥—∫

2. ¢âÕº‘¥¥â“πÕ√√∂»“ µ√å (Semantic Error) ‡ªìπ¢âÕº‘¥∑’Ë

‡°‘¥®“°§«“¡®”°—¥¢Õß§≈—ß§”¢ÕßºŸâ∑¥ Õ∫ °≈à“«§◊Õ „π°√–∫«π°“√π÷°√Ÿâ§”

π—°‡√’¬π‰∑¬‰¡à “¡“√∂§âπ§◊π§”ª√– ¡∑’Ëµ√ßµ“¡§”‡ªÑ“À¡“¬„π

§≈—ß§”‰¥â ®÷ß‡™◊ËÕ¡‚¬ß¡‚π∑—»πå®“°§”„¥§”Àπ÷Ëß¢Õß§”°√–µÿâπ‡¢â“°—∫§”

Õ◊ËπÊ „π§≈—ß§”´÷Ëß¡’§«“¡À¡“¬„°≈â‡§’¬ß§”‡ªÑ“À¡“¬ (Peripheral)

·µà‰¡à„™à§”‡ªÑ“À¡“¬®÷ß∑”„Àâ§«“¡À¡“¬º‘¥‰ª®π‰¡à “¡“√∂ ◊ËÕ§«“¡

µ“¡§«“¡À¡“¬µâπ©∫—∫‰¥â ‡™àπ§”«à“ ç∑“ß¥à«πé (Express way, Motor

way, Toll way) °≈“¬‡ªìπ§”«à“ runway ´÷ËßÀ¡“¬∂÷ß ∑“ß«‘Ëß„π π“¡∫‘π

‡ªìπµâπ √«¡∑—Èß„π°√≥’∑’Ëπ—°‡√’¬π‰∑¬‡≈◊Õ°„™â§”«à“ *songbox „π§”«à“

çÀ’∫‡æ≈ßé ¥â«¬ ·¡â«à“π—°‡√’¬π§π‰∑¬®–‡≈◊Õ°„™â‚§√ß √â“ß∑“ß‰«¬“°√≥å

¢Õß¿“…“Õ—ß°ƒ… (Modifier-Head Structure) ·µà°“√ √â“ß§”∑’Ë¡“®“°

°“√·ª≈µ√ßµ—«®“°§”¿“…“‰∑¬π—Èπ‰¡à ◊ËÕ§«“¡µ“¡§«“¡À¡“¬µâπ©∫—∫ °Á

∂◊Õ«à“‡ªìπ§«“¡º‘¥∑“ß¥â“πÕ√√∂»“ µ√å¥â«¬‡™àπ°—π ¢âÕº‘¥¥â“πÕ√√∂»“ µ√åπ’È
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‡°‘¥¢÷Èπ°—∫π—°‡√’¬π‰∑¬°≈ÿà¡ Ÿß 3.29% ·≈–°≈ÿà¡µË” 2.25% µ“¡≈”¥—∫

´÷Ëß¢âÕº‘¥„π≈—°…≥–π’È∂◊Õ‡ªìπ¢âÕº‘¥∑’Ë‡°‘¥¢÷ÈπÕ¬à“ß‡¥àπ™—¥„π°“√ √â“ß

§”ª√– ¡¢Õßπ—°‡√’¬π‰∑¬°≈ÿà¡ Ÿß °≈à“«§◊Õπ—°‡√’¬π‰∑¬°≈ÿà¡ Ÿß √â“ß¢âÕº‘¥

„π√Ÿª·∫∫π’È¡“°°«à“π—°‡√’¬π‰∑¬°≈ÿà¡µË” ¢âÕº‘¥ª√–‡¿∑π’È¬—ß‡°‘¥¢÷Èπ°—∫§”

∑’Ë¡’§«“¡∂’ËµË”‡ªìπ à«π„À≠à · ¥ß„Àâ‡ÀÁπ∂÷ß°“√¡’∫∑∫“∑ ”§—≠¢ÕßÕ—µ√“

§«“¡∂’Ë„π°“√‡°‘¥§”∑’Ë¡’º≈µàÕ°“√‡™◊ËÕ¡‚¬ß¡‚π∑—»πå¢Õßπ—°‡√’¬π‰∑¬„π

°“√ √â“ß§”ª√– ¡¥—ß®–‰¥âÕ¿‘ª√“¬µàÕ‰ª

3. ¢âÕº‘¥¥â“π«“°¬ —¡æ—π∏å (Syntactical Error) §”ª√– ¡„π

¿“…“‰∑¬‡ªìπÀπ÷Ëß„π≈—°…≥–¢Õß°“√ √â“ß§”„À¡à¢÷Èπ®“°Àπà«¬§”Õ‘ √–

(Free Morpheme) ∑’Ë¡’§«“¡À¡“¬·µ°µà“ß°—πµ—Èß·µà 2 Àπà«¬§” À√◊Õ

¡“°°«à“π—Èπª√– ¡°—π‡¢â“‡ªìπ§”„À¡àÕ’°§”Àπ÷Ëß ‚¥¬¡’Õß§åª√–°Õ∫‰¥â

2 ª√–‡¿∑§◊Õ  à«πÀ≈—° °—∫  à«π¢¬“¬ (Head-Modifier Structure) ·≈–

 à«πÀ≈—°°—∫ à«πÀ≈—°‚¥¬„Àâ§«“¡À¡“¬„À¡à∑’Ë¬—ß§ß‡§â“§«“¡À¡“¬‡¥‘¡

‚¥¬§«“¡À¡“¬ ”§—≠®–Õ¬Ÿà∑’Ë§”À≈—° (Head)  à«π∑’Ëµ“¡¡“‡ªìπ à«π¢¬“¬

(Modifier) ‡™àπ§”«à“ çÀ’∫‡æ≈ßé ¡“®“°°“√ª√– ¡°—π¢Õß§”«à“ çÀ’∫é +

ç‡æ≈ßé (§”À≈—° + §”¢¬“¬) À¡“¬∂÷ß ‡§√◊ËÕßÕ—¥≈¡∑”¥â«¬‰¡âÀÿâ¡

°√–¥“… ¡’√Ÿ ¡’≈‘Èπ„™âπ‘È«ªî¥‡ªî¥„Àâ‡ªìπ‡ ’¬ß‡æ≈ß (√“™∫—≥±‘µ¬ ∂“π,

2546) ‡ªìπµâπ

§”ª√– ¡¿“…“Õ—ß°ƒ…·µ°µà“ß®“°§”ª√– ¡¿“…“‰∑¬„π·ßà¢Õß

‚§√ß √â“ß§” ¥â«¬‡Àµÿ«à“§”ª√– ¡¿“…“Õ—ß°ƒ…®–ª√–°Õ∫¢÷Èπ®“°

 à«π¢¬“¬ µ“¡¥â«¬  à«πÀ≈—° (Modifier-Head) ‚¥¬§«“¡À¡“¬ ”§—≠

®–Õ¬Ÿà∑’Ë§”À≈—° (Head) ´÷ËßÕ¬Ÿà∑â“¬§”  à«π§”∑’ËÕ¬Ÿà¥â“πÀπâ“§”À≈—°®–‡ªìπ

 à«π¢¬“¬ (Modifier) ‡™àπ çmusic
N
é + çbox

N
é (§”¢¬“¬ + §”À≈—°)

À¡“¬∂÷ß çÀ’∫‡æ≈ßé ¥—ßπ—Èπ „π∑“ß‰«¬“°√≥å  à«πª√–°Õ∫À≈—°®–‡ªìπµ—«
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°”Àπ¥ª√–‡¿∑¢Õß§”„π·ßà§«“¡À¡“¬  à«πª√–°Õ∫À≈—°®–‡ªìπ à«π

°”Àπ¥§«“¡À¡“¬ ”§—≠¢Õß§”ª√– ¡ (Tûsou, 1979, pp. 447-448,

Õ¡√“, 2525, p. 70) ·≈–‡¡◊ËÕ¡Õßºà“π°√–∫«π°“√‡ª√’¬∫µà“ß¿“…“

∑—Èß Õß (Contrastive Analysis) ®– “¡“√∂∑”π“¬ªí≠À“‰¥â«à“ ºŸâ‡√’¬π

¡’·π«‚πâ¡®– √â“ß§”ª√– ¡¥—ß°≈à“«µ“¡Õ‘∑∏‘æ≈„π¿“…“·¡à (L1 Inter-

ference) ‚¥¬¢âÕº‘¥æ≈“¥∑’Ë‡°‘¥¢÷Èππà“®–‡ªìπ‰ªµ“¡√–∫∫¢Õß¿“…“·¡à

(L1 §◊Õ ¿“…“‰∑¬) „π°√≥’π’È‡ªìπ‡√◊ËÕß¢Õß‚§√ß √â“ß§”ª√– ¡„π

¿“…“‰∑¬∑’Ë à«πÀ≈—°®–¡“°àÕπ à«π¢¬“¬ (Head-Modifier) ®÷ßÕ“®æ∫

¢âÕº‘¥¥—ßµàÕ‰ªπ’È

1. ç¡πÿ…¬å°∫é (frogman, diving man, *humanfrog

scuba diver, diver)

2. çÀŸøíßé (earphone, headphone, headset, *ear listen

handset, earplug)

3. çÀ’∫‡æ≈ßé (music box) *box song

Õ¬à“ß‰√°Áµ“¡ ¢âÕº‘¥∑’Ë‡°‘¥¢÷Èπ¡‘‰¥âÕ¬Ÿà„π√Ÿª¢Õß§”ª√– ¡‡æ’¬ß

Õ¬à“ß‡¥’¬«·µà¡’°“√°≈“¬‡ªìπ ç§”‡¥’Ë¬«é (One word) ·≈–‡ªìπ«≈’

(Phrase) Õ—π‡π◊ËÕß¡“®“°¿“«–§«“¡®”°—¥¢Õß§≈—ß§”∑”„Àâπ—°‡√’¬π‰∑¬

 √â“ß§”ª√– ¡¡’√Ÿª·∫∫‰¡àµ√ß°—∫§” —Ëß„π°“√∑”™ÿ¥§”·∫∫∑¥ Õ∫®÷ß∂◊Õ

‡ªìπ¢âÕº‘¥„πß“π«‘®—¬™‘Èππ’È¥â«¬‡™àπ°—π ¢âÕº‘¥¥â“π«“°¬ —¡æ—π∏åπ’È‡°‘¥°—∫

π—°‡√’¬π‰∑¬°≈ÿà¡ Ÿß®”π«π 29 §” §‘¥‡ªìπ√âÕ¬≈– 1.21 ·≈–°≈ÿà¡µË”

®”π«π 74 §” §‘¥‡ªìπ√âÕ¬≈– 3.08 µ“¡≈”¥—∫
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4. ¢âÕº‘¥¥â“πÀπà«¬§” (Morphological Error) ‡´≈‘ß‡°Õ√å

°≈à“«∂÷ß‡√◊ËÕß°“√ √â“ß¢âÕº‘¥æ≈“¥¢ÕßºŸâ‡√’¬π„π√Ÿª·∫∫¢Õß°“√®ß„®„™â°Æ

∑“ß‰«¬“°√≥å·≈–°“√„™â§”»—æ∑å‡æ◊ËÕ ◊ËÕ§«“¡À¡“¬Õ¬à“ß‰¡à‡À¡“– ¡

(Overgeneralization of target language linguistic material) ‡™àπ§”«à“

ç‡µ’¬ßπÈ”é (water bed) ¡’°“√ √â“ß§”«à“ *watered bed, *watering bed

§◊Õ ºŸâ‡√’¬πæ¬“¬“¡ √â“ß à«π¢¬“¬„Àâ‡ªìπ§”§ÿ≥»—æ∑å ‡™àπ ·ª≈ß§”π“¡

çwateré ‚¥¬‡µ‘¡ {-ed} À√◊Õ {-ing} ·≈–Õ◊ËπÊ ÷́Ëß¢âÕº‘¥„π°“√ √â“ß§”

≈—°…≥–π’È∫à ß™’È „Àâ ‡ÀÁπ∂÷ß§«“¡·µ°µà“ß„π‚§√ß √â“ß§”ª√– ¡Õ’°

≈—°…≥–Àπ÷Ëß §◊Õ„π¿“…“Õ—ß°ƒ…¡’°“√≈ß∑â“¬¥â«¬ªí®®—¬°“√·ª≈ß√Ÿª

(Derivational Suffixes) ´÷Ëß‡ªìπªí®®—¬∑’Ë‡µ‘¡‡¢â“°—∫Àπà«¬§”∑’Ë‡ªìπ à«πµâπ

(stem) ∑”„Àâ‡°‘¥°“√·ª≈ß (Derivation) ¿“¬„π‚§√ß √â“ß§”∑’Ë‡ªìπ

 à«π¢¬“¬ (Modifier) „Àâ∑”Àπâ“∑’Ë‡ªìπ§”§ÿ≥»—æ∑åÕ¬ŸàÀπâ“§”À≈—° (Head)

„π°“√ √â“ß§”ª√– ¡¢÷Èπ„À¡à‰¥â ‚¥¬„™âÀπà«¬§”‡µ‘¡Àπâ“ (prefix) À√◊Õ

Àπà«¬§”‡µ‘¡À≈—ß (suffix) µ‘¥‡¢â“‰ª∑’Ë∞“π (base) ‡™àπ §”«à“ çmagnifying

glassé À¡“¬∂÷ß ç·«àπ¢¬“¬é ∑”„Àâ°√‘¬“ çto magnifyé Õ¬Ÿà„π√Ÿª§”°√‘¬“

¢¬“¬ (Participle) ´÷Ëß‡ªìπ à«π¢¬“¬∑’Ë‡ªìπµ—«°√–∑” (Active) „π√Ÿª

{-ing} À√◊Õ§”«à“ çfolded knifeé À¡“¬∂÷ß ç¡’¥æ°é ∑”„Àâ°√‘¬“ çto foldé

Õ¬Ÿà„π√Ÿª§”°√‘¬“ (Past Participle) ÷́Ëß‡ªìπ à«π¢¬“¬∑’Ë‡ªìπµ—«∂Ÿ°°√–∑”

(Passive) „π√Ÿª {-ed} À√◊Õ∑”„Àâ°√‘¬“Õ¬Ÿà„π√Ÿª°√‘¬“∑’Ë‡ªìππ“¡ (Gerund)

À√◊Õ„™â√Ÿª°√‘¬“«≈’ (Phrasal verb) ¢¬“¬§”π“¡‰¥â ´÷Ëß‰¡à‡°‘¥°—∫°“√ √â“ß

§”ª√– ¡„π¿“…“‰∑¬®÷ß∑”„Àâ§”‡À≈à“π’È‡ªìπ¢âÕº‘¥

1. ç¥“«µ°é (shooting star, *fallen star

falling star)
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2. ç‰¡â‡∑â“é (walking stick, cane, *helper stick

walker)

3. ç·°ä πÈ”µ“é (tear gas) *tearful gas, tearing gas

°“√ √â“ß√Ÿª·∫∫¢âÕº‘¥≈—°…≥–π’È‡ªìπ°“√·°â‰¢‡°‘π‡Àµÿ (Hyper-

correction) ·¡â«à“°“√‡µ‘¡ªí®®—¬°“√·ª≈ß√Ÿª (Derivational suffix) ≈ß∑â“¬

§”ª√–‡¿∑ Content words π—Èπ∑”„Àâ™π‘¥¢Õß§”‡ª≈’Ë¬π‰ª ·≈–‡√“

 “¡“√∂‡µ‘¡ªí®®—¬°“√·ª≈ß√ŸªÀπ÷ËßÊ ‡¢â“°—∫§”„π à«π¢¬“¬ (Modifier)

„π∑’Ëπ’È‡æ◊ËÕ∑”„Àâ§”π—ÈπÊ °≈“¬‡ªìπ§”§ÿ≥»—æ∑å¢¬“¬§”π“¡´÷Ëß‡ªìπ§”À≈—°

(Head) ‰¥â ·µà°“√‡µ‘¡ªí®®—¬‡ª≈’Ë¬π„π¿“…“Õ—ß°ƒ…π—Èπ‡ªìπ‡√◊ËÕß∑’Ë®”‡æ“–

‡®“–®ß ‡™àπ ∂â“®–∑”°√‘¬“ çadorné „Àâ‡ªìπ§”π“¡ µâÕß‡µ‘¡ªí®®—¬

ç-menté ‡ªìπ çadornmenté ®–„™âªí®®—¬Õ◊Ëπ‰¡à‰¥â (¡∏ÿ√ , 2531,

π. 103)  à«π≈—°…≥–¢âÕº‘¥¥—ß°≈à“«π’È ‡°‘¥¢÷Èπ‡©æ“–°—∫π—°‡√’¬π‰∑¬

°≈ÿà¡ Ÿß‡∑à“π—Èπ ¡’®”π«π 23 §” ®“°®”π«π§”∑—ÈßÀ¡¥ 2,400 §” §‘¥‡ªìπ

0.96%

5. °“√ –°¥º‘¥ (Spelling error) ‡ªìπ¢âÕº‘¥‡™‘ß√Ÿª§”Õ—π‡π◊ËÕß

¡“®“°°“√‡∑’¬∫·∫∫º‘¥ (Wrong Analogy) ‰¡à«à“®–‡ªìπ°“√‡∑’¬∫·∫∫

∑“ß‡ ’¬ß‡æ◊ËÕ°“√ –°¥§” ‡™àπ§”«à“ çglobalé ç‚≈°√âÕπé (global warming)

‡ªìπ *globle warming, *globol warming Õ—πÕπÿ¡“π‰¥â«à“°“√ –°¥§”º‘¥

‡™àπ«à“π’È‡°‘¥®“°°“√‡∑’¬∫·∫∫∑“ß‡ ’¬ß /b l/ °—∫°“√ –°¥‡ªìπ {-ble}

À√◊Õ {-bol} À√◊Õ‡ªìπ°“√‡∑’¬∫·∫∫®“°°“√ –°¥§”µ“¡§”Õ◊ËπÊ ∑’ËÕÕ°‡ ’¬ß

§≈â“¬À√◊Õ‡À¡◊Õπ°—π„π§≈—ß§”¥â«¬°Á‰¥â ‚¥¬ª√‘¡“≥§”º‘¥„π≈—°…≥–

¥—ß°≈à“«π’È π—°‡√’¬π‰∑¬°≈ÿà¡ Ÿß √â“ß¢÷Èπ‡æ’¬ß 2 §” ®“°®”π«π§”∑—ÈßÀ¡¥

2,400 §” §‘¥‡ªìπ 0.08% ·≈–°≈ÿà¡µË”®”π«π 22 §” §‘¥‡ªìπ 0.92%

µ“¡≈”¥—∫
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6. ¢âÕº‘¥¥â“π§”»—æ∑å (Lexical Error) ‡ªìπ¢âÕº‘¥∑’Ë‡°‘¥®“°°“√

‡≈◊Õ°„™â§”»—æ∑å„π§≈—ß§”‰¡àµ√ßµ“¡§”ª√– ¡¿“…“Õ—ß°ƒ…∑’Ë„™â„π§”

¬◊¡·ª≈„πß“π«‘®—¬™‘Èππ’È ´÷Ëß¢âÕº‘¥„π≈—°…≥–π’ÈÕ“®‡°‘¥®“°°“√‡™◊ËÕ¡‚¬ß§”

°√–µÿâπ‡¢â“°—∫§”‡¥’Ë¬«∑’Ë¡’Õ¬Ÿà„π§≈—ß§” ‡™àπ ç‰¡â‡∑â“é (walking stick) ·µà

π—°‡√’¬πÕ“®¡’§”«à“ çcaneé À√◊Õ çwalkeré Õ¬Ÿà„π§≈—ß§”Õ¬Ÿà·≈â«®÷ßπ÷°√Ÿâ§”

ºà“π°“√‡≈◊Õ°®“°§≈—ß§”‚¥¬µ√ß‚¥¬‰¡à§”π÷ß∂÷ß§” —Ëß„π™ÿ¥§”∑¥ Õ∫

√«¡∑—Èß¢âÕº‘¥∑’Ë‡°‘¥®“°°“√‡™◊ËÕ¡‚¬ß§”‡¢â“°—∫¡‚π∑—»πåÀ√◊Õª√– ∫°“√≥å

¢Õßπ—°‡√’¬πµ“¡∫√‘∫∑∑“ß«—≤π∏√√¡ ‡™àπ°“√‡≈◊Õ°„™â§”«à“ subway „π

§”°√–µÿâπ§”«à“ ç√∂‰øøÑ“é ·∑π∑’Ë®–‡≈◊Õ°„™â§”«à“ electric train À√◊Õ sky

train ‡ªìπµâπ ·≈–¢âÕº‘¥¥â“π§”»—æ∑åπ’È‡°‘¥¢÷Èπ°—∫π—°‡√’¬π‰∑¬°≈ÿà¡ Ÿß

®”π«π 2 §” §‘¥‡ªìπ 0.08% ·≈–°≈ÿà¡µË”®”π«π 3 §” §‘¥‡ªìπ 0.13%

7. °“√·∑√°·´ß¢Õß¿“…“∑’Ë “¡ (L3 Interference) ‡ªìπ¢âÕº‘¥

∑’Ë‡°‘¥®“°°“√„™â§«“¡√Ÿâ„π¿“…“∑’Ë “¡¢Õßπ—°‡√’¬π‰∑¬¡“ √â“ß√Ÿª‡¢’¬π„π

¿“…“∑’Ë Õß ‰¡à«à“®–‡ªìπ°“√À¬‘∫¬◊¡‚§√ß √â“ß∑“ß‰«¬“°√≥å„π¿“…“

∑’Ë “¡´÷Ëß„π∑’Ëπ’È§◊Õ¿“…“Ω√—Ëß‡» ¡“ √â“ß‡ªìπ§”ª√– ¡¢÷Èπ ‡™àπ °“√‡µ‘¡ {-e}

À≈—ß§”π“¡µ“¡§”»—æ∑å¿“…“Ω√—Ëß‡» „π§”«à“ ç‡ ◊ÈÕ™Ÿ™’æé ‡ªìπ *safety

suite ‡ªìπµâπ À√◊ÕÕ“®À¡“¬∂÷ß°“√À¬‘∫¬◊¡§” À√◊Õ≈—°…≥–‡©æ“–∫“ß

ª√–°“√„π¿“…“π—ÈπÊ ¡“„™â°Á‡ªìπ‰¥â ·µà„πß“π«‘®—¬™‘Èππ’Èæ∫‡æ’¬ß·§à°“√„™â

‚§√ß √â“ß∑“ß‰«¬“°√≥å¢Õß¿“…“Ω√—Ëß‡» ‡∑à“π—Èπ ·≈–„π à«π¢Õß¢âÕº‘¥

¥â“π°“√·∑√°·´ß¢Õß¿“…“∑’Ë “¡π’È‡°‘¥¢÷Èπ°—∫π—°‡√’¬π‰∑¬°≈ÿà¡ Ÿß ®”π«π

1 §” §‘¥‡ªìπ 0.04% ‚¥¬∑’Ë‰¡à‡°‘¥°—∫π—°‡√’¬π‰∑¬°≈ÿà¡µË”‡≈¬

8. °“√„™â°≈¬ÿ∑∏å°“√‡≈’Ë¬ß (ªí≠À“) (Problem Avoidance

Strategy) °≈¬ÿ∑∏å°“√‡≈’Ë¬ßªí≠À“ À¡“¬∂÷ß °“√‰¡àµÕ∫§◊Õ‰¡à∑”µ“¡§” —Ëß

®–‡°‘¥¢÷Èπ‡©æ“–°—∫π—°‡√’¬π‰∑¬°≈ÿà¡∑’Ë¡’ª√– ∫°“√≥å¿“…“µË”‡∑à“π—Èπ
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æ∫«à“¡’§”®”π«π 44 §”®“°®”π«π§”∑—ÈßÀ¡¥ 2400 §” §‘¥‡ªìπ

1.83% °≈¬ÿ∑∏å°“√‡≈’Ë¬ß (ªí≠À“) ¥—ß°≈à“«π’È· ¥ß„Àâ‡ÀÁπ∂÷ß§«“¡ —¡æ—π∏å

¢Õßª√‘¡“≥§≈—ß§”„π ¡Õß∑’Ë¡’µàÕ°“√π÷°√Ÿâ§” ·≈–π—°‡√’¬π‰∑¬°≈ÿà¡µË”

· ¥ß„Àâ‡ÀÁπ™—¥‡®π«à“‡¡◊ËÕ‰¡à “¡“√∂§âπ§”„¥Ê ‰¥â ·¡â·µà§”„°≈â‡§’¬ßÀ√◊Õ

§”∑’ËÕ¬Ÿà°≈ÿà¡§«“¡À¡“¬‡¥’¬«°—π (Lexical Field) æ√âÕ¡∑—Èßæ¬“¬“¡§âπ

§◊π§”Õ¬à“ß‡µÁ¡∑’Ë·≈â«°Á‰¡à “¡“√∂À“§”„¥Ê ¡“ª√–°Õ∫°—π¢÷Èπ‡ªìπ§”

ª√– ¡µ“¡§” —Ëß„π™ÿ¥§”∑¥ Õ∫‰¥â

§«“¡ —¡æ—π∏å√–À«à“ß§«“¡∂’Ë¢Õß§” (Word Frequency)

°—∫°“√π÷°√Ÿâ§” (Lexical Access) ¢Õßπ—°‡√’¬π§π‰∑¬∑’Ë¡’

ª√– ∫°“√≥å¿“…“Õ—ß°ƒ…µà“ß√–¥—∫°—π

πÕ°®“°ºŸâ«‘®—¬®– π„®„π‡√◊ËÕß¢âÕº‘¥√Ÿª·∫∫µà“ßÊ ∑’Ë‡°‘¥¢÷Èπ°—∫

π—°‡√’¬π‰∑¬∑—Èß Õß°≈ÿà¡·≈â« ¬—ß¡’ ¡¡µ‘∞“π‡√◊ËÕß§«“¡ —¡æ—π∏å¢Õß§«“¡∂’Ë

„π°“√‡°‘¥§”∑’Ë¡’µàÕ§«“¡ “¡“√∂„π°“√π÷°√Ÿâ§”Õ’°¥â«¬ ‚¥¬°“√§—¥‡≈◊Õ°

™ÿ¥§”∑¥ Õ∫π—Èπ ºŸâ«‘®—¬§—¥‡≈◊Õ°∑—Èß§”∑’Ë¡’Õ—µ√“°“√‡°‘¥„π§«“¡∂’Ë Ÿß·≈–

§«“¡∂’ËµË” Õ¬à“ß≈– 40 §” ‚¥¬Õâ“ßÕ‘ß®“°°“√·®ßπ—∫§«“¡∂’Ë„π°“√‡°‘¥§”

ª√– ¡¿“…“Õ—ß°ƒ…„πæ®π“πÿ°√¡ Collins COBUILD › Lexicon ·≈–

Õâ“ßÕ‘ß§«“¡∂’Ë „π°“√‡°‘¥§”ª√– ¡¿“…“Õ—ß°ƒ…‡À≈à“π—Èπ„π∫√‘∫∑

¿“…“‰∑¬®“°‡«ª Google (Thai Webpage) ª√–®”«—π∑’Ë 18 ‡¥◊Õπ

°√°Æ“§¡ ªïæ.». 2553 (‡«≈“Õâ“ßÕ‘ß‡ªìπ™à«ß‡«≈“°“√ÕÕ°·∫∫™ÿ¥§”

∑¥ Õ∫) À“°√–¥—∫§«“¡∂’Ë¢Õß§”Õ¬Ÿà„π≈”¥—∫∑’Ë 1-40 ®–®—¥Õ¬Ÿà„π§”

°√–µÿâπ∑’Ë¡’§«“¡∂’Ë Ÿß·≈–≈¥À≈—Ëπ≈ß‰ª®π°√–∑—Ëß∂÷ß™à«ß¢Õß≈”¥—∫∑’Ë

41-80 ·≈–À“°§”°√–µÿâπ¡’§«“¡∂’Ë„π°“√‡°‘¥µË” ‚Õ°“ „π°“√ √â“ß¢âÕº‘¥

°Á®–¡’ Ÿß¢÷Èπ ¢âÕ —ß‡°µπ’È®÷ßπ”‰ª Ÿà ¡¡µ‘∞“π‡√◊ËÕß§«“¡∂’Ë„π°“√‡°‘¥§”∑’Ë
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Õ“®¡’º≈µàÕ°“√π÷°√Ÿâ§”¢Õß°≈ÿà¡µ—«Õ¬à“ß∑—Èß Õß°≈ÿà¡ ‚¥¬ºŸâ«‘®—¬®–‡πâπ

«‘‡§√“–Àå„Àâ‡ÀÁπ¿“æ√«¡¥—ßµ“√“ß∑’Ë 3 µàÕ‰ªπ’È

®“°µ“√“ß∑’Ë 3 ¢â“ßµâπ ¢âÕ¡Ÿ≈· ¥ß„Àâ‡ÀÁπ∂÷ß§«“¡ —¡æ—π∏å¢Õß

§«“¡∂’Ë„π°“√‡°‘¥§”∑’Ë¡’µàÕ°“√π÷°√Ÿâ§”´÷Ëß “¡“√∂®”·π°ÕÕ°‡ªìπ¢âÕ∂Ÿ°

·≈–¢âÕº‘¥‰¥â¥—ßπ’È ¢âÕº‘¥¢Õß°≈ÿà¡ª√– ∫°“√≥å Ÿß„π§”°√–µÿâπ∑’Ë¡’§«“¡∂’Ë Ÿß

¡’®”π«π 336 §” §‘¥‡ªìπ 28%  à«π„π™ÿ¥§”∑’Ë¡’§«“¡∂’ËµË”¡’¢âÕº‘¥¡“°∂÷ß

587 §” §‘¥‡ªìπ 48.92% ¢âÕº‘¥¢Õß°≈ÿà¡ª√– ∫°“√≥åµË”„π§”°√–µÿâπ∑’Ë¡’

§«“¡∂’Ë Ÿß¡’®”π«π 797 §” §‘¥‡ªìπ 66.42%  à«π„π™ÿ¥§”∑’Ë¡’§«“¡∂’ËµË”

¡’¢âÕº‘¥¡“°∂÷ß 1,008 §” §‘¥‡ªìπ 84% µ“¡≈”¥—∫

¢âÕ¡Ÿ≈¥—ß°≈à“«™’È„Àâ‡ÀÁπÕ¬à“ß™—¥‡®π«à“§«“¡∂’Ë„π°“√‡°‘¥§”¡’º≈

µàÕ°“√π÷°√Ÿâ§”„Àâ∂Ÿ°µâÕßµ“¡§”‡ªÑ“À¡“¬ πÕ°®“°π’È ¢âÕ¡Ÿ≈∑’Ë™’È®”‡æ“–

‡®“–®ß‰ª¬—ß¢âÕº‘¥¬—ß¬◊π¬—π ¡¡µ‘∞“π¥—ß°≈à“«‰¥â‡ªìπÕ¬à“ß¥’«à“ º≈¢Õß

°“√π÷°√Ÿâ§”º‘¥π—Èπ®–‡°‘¥°—∫§”°√–µÿâπ∑’Ë¡’§«“¡∂’ËµË”¡“°°«à“Õ¬à“ß‡ÀÁπ‰¥â™—¥

‚¥¬„π°≈ÿà¡ª√– ∫°“√≥å Ÿß®– √â“ß¢âÕº‘¥°—∫§”°√–µÿâπ∑’Ë¡’§«“¡∂’Ë Ÿß

‡æ’¬ß·§à 28% ·µà®– √â“ß¢âÕº‘¥°—∫§”°√–µÿâπ∑’Ë¡’§«“¡∂’ËµË”¡“°∂÷ß 48.92%

‡™àπ‡¥’¬«°—∫°≈ÿà¡ª√– ∫°“√≥åµË”∑’Ë®– √â“ß¢âÕº‘¥°—∫§”°√–µÿâπ∑’Ë¡’§«“¡∂’Ë Ÿß

66.42% ‡¡◊ËÕ‡∑’¬∫°—∫°“√ √â“ß¢âÕº‘¥°—∫§”°√–µÿâπ∑’Ë¡’§«“¡∂’ËµË”∑’Ëª√“°Ø

¡“°∂÷ß 1,008 §” ‚¥¬§‘¥‡ªìπ 84.00% ‡≈¬∑’‡¥’¬«
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®“°µ“√“ß∑’Ë 4 ¢â“ßµâπ ºŸâ«‘®—¬®–Õ¿‘ª√“¬∂÷ß§«“¡ —¡æ—π∏å¢Õß

§«“¡∂’Ë„π°“√‡°‘¥§”∑’Ë¡’º≈µàÕ°“√ √â“ß¢âÕ∂Ÿ°·≈–¢âÕº‘¥‚¥¬®–· ¥ß¢âÕº‘¥

®”·π°∂÷ßª√‘¡“≥®”π«π§”º‘¥·≈–Õ—µ√“√âÕ¬≈–¢Õß·µà≈–√Ÿª·∫∫ (¢âÕº‘¥

2.1-2.8 „πµ“√“ß) ´÷ËßºŸâ«‘®—¬®–π”¢âÕ —ß‡°µ∫“ßª√–°“√¡“Õ¿‘ª√“¬‰«â

ª√–°Õ∫°—∫µ“√“ß¥—ßµàÕ‰ªπ’È

º≈°“√∑¥≈Õß¢Õß°“√ √â“ß¢âÕº‘¥·∫∫´—∫´âÕπ· ¥ß„Àâ‡ÀÁπ

‡¥àπ™—¥«à“ §«“¡∂’Ë„π°“√‡°‘¥§”¡’º≈µàÕ°“√ √â“ß¢âÕº‘¥„π≈—°…≥–π’È¢Õß

°≈ÿà¡ ŸßÕ¬à“ß™—¥‡®π ‡Àµÿ«à“¢âÕº‘¥∑’Ë°≈ÿà¡ Ÿß √â“ß¢÷Èππ—Èπ “¡“√∂·∫àßÕÕ°‡ªìπ

§”°√–µÿâπ∑’Ë¡’§«“¡∂’Ë Ÿß 300 §” §‘¥‡ªìπ 25.00% ·≈–§”°√–µÿâπ∑’Ë¡’

§«“¡∂’ËµË”®”π«π 487 §” §‘¥‡ªìπ 40.58% ®“°¢âÕ¡Ÿ≈¢â“ßµâπ®÷ß· ¥ß„Àâ

‡ÀÁπ«à“¢âÕº‘¥∂÷ß 40.58% π—Èπ®—¥Õ¬Ÿà„π°≈ÿà¡§”°√–µÿâπ∑’Ë¡’§«“¡∂’ËµË”∑—Èß ‘Èπ

 à«π°≈ÿà¡µË” √â“ß§”º‘¥·∫∫ —́∫´âÕπ‡ªìπ®”π«π 1,608 §” §‘¥‡ªìπ

67.00% ‚¥¬·∫àßÕÕ°‡ªìπ§”°√–µÿâπ∑’Ë¡’§«“¡∂’Ë Ÿß 741 §” §‘¥‡ªìπ

61.75% ·≈–‡ªìπ§”°√–µÿâπ∑’Ë¡’§«“¡∂’ËµË”®”π«π 867 §” §‘¥‡ªìπ

72.25% µ“¡≈”¥—∫ ´÷Ëß‡ªìπ∑’Ëπà“ π„®«à“ª√‘¡“≥§”º‘¥ 72.25% ∑’Ë°≈ÿà¡µË”

 √â“ß¢÷Èππ—Èπ‡ªìπÕ—µ√“√âÕ¬≈–∑’Ë Ÿß∑’Ë ÿ¥„π°“√ √â“ß§”∑—ÈßÀ¡¥¢Õß°≈ÿà¡µË”

¥â«¬ È́” º≈°“√∑¥≈Õßπ’È®÷ß‡ªìπ‰ªµ“¡ ¡¡µ‘∞“π‡√◊ËÕß§«“¡ —¡æ—π∏å¢Õß

§«“¡∂’Ë„π°“√‡°‘¥§”ª√– ¡¿“…“Õ—ß°ƒ…„π∫√‘∫∑¿“…“‰∑¬∑’Ë¡’µàÕ§«“¡

 “¡“√∂„π°“√π÷°√Ÿâ§”‰¥â«à“¡’º≈µàÕ°—πÕ¬à“ß‡ÀÁπ‰¥â™—¥

πÕ°®“°π’Èº≈°“√π÷°√Ÿâ§”∑’Ë· ¥ßÕÕ°¡“‡ªìπ¢âÕº‘¥¥â“πÕ√√∂»“ µ√å

(Semantic Error) ¬—ß· ¥ßº≈Õ—π Õ¥§≈âÕß°—∫ ¡¡µ‘∞“π¢â“ßµâππ’ÈÕ¬à“ß

‡¥àπ™—¥ °≈à“«§◊Õ ¢âÕº‘¥∑’Ë‡°‘¥¥â“πÕ√√∂»“ µ√å¢Õß°≈ÿà¡ Ÿß¡’∑—ÈßÀ¡¥ 79 §”

·∫àßÕÕ°‡ªìπ¢âÕº‘¥∑’Ë‡°‘¥°—∫§”°√–µÿâπ∑’Ë¡’§«“¡∂’Ë Ÿß‡æ’¬ß·§à 11 §” ·µà®—¥

‡ªìπ¢âÕº‘¥∑’Ë‡°‘¥°—∫§”°√–µÿâπ∑’Ë¡’§«“¡∂’ËµË”¡“°∂÷ß 68 §” §‘¥‡ªìπ 0.92%
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·≈– 5.67% µ“¡≈”¥—∫ ∂◊Õ‡ªìπ¢âÕº‘¥∑’Ë¡’ª√‘¡“≥°“√‡°‘¥ Ÿß∑’Ë ÿ¥√Õß≈ß¡“

®“°¢âÕº‘¥·∫∫ —́∫ ấÕπ ¢âÕ¡Ÿ≈‡™‘ß ∂‘µ‘π’È· ¥ß„Àâ‡ÀÁπ∂÷ß§«“¡ ”§—≠¢Õß

°“√‡™◊ËÕ¡‚¬ß¡‚π∑—»πå∑’Ë¡’º≈‚¥¬µ√ß°—∫°“√ √â“ß§” ‡π◊ËÕß®“°„π°“√

∑¥≈Õßπ’È‡πâπ°“√ √â“ß§”ª√– ¡‚¥¬‰¡àÕâ“ßÕ‘ß∫√‘∫∑ (de-contextualized)

§«“¡ ”§—≠¢Õß°“√‡™◊ËÕ¡‚¬ß¡‚π∑—»πå‡¢â“°—∫§«“¡À¡“¬¢Õß§”π—Èπ®÷ß‡ªìπ

°ÿ≠·®‰¢§≈—ß§”∑’Ë ”§—≠ À“°π—°‡√’¬π‡™◊ËÕ¡‚¬ß¡‚π∑—»πå¢Õß§”ª√– ¡∑’Ë

‡ªìπ§”°√–µÿâπ‰¡à∂Ÿ°µâÕßµ—Èß·µà·√°°Á‡ªìπ∑’Ë·πà™—¥«à“π—°‡√’¬π®–‰¡à “¡“√∂

 √â“ß§”‰¥â∂Ÿ°µâÕß ‡π◊ËÕß®“°§”Ê π—Èπ®–∂Ÿ°‡™◊ËÕ¡‚¬ß·∫∫º‘¥§«“¡À¡“¬‰ª

®“°§”‡ªÑ“À¡“¬‚¥¬ ‘Èπ‡™‘ß ·≈–°“√ √â“ß§”ª√– ¡¿“…“Õ—ß°ƒ…®“°

§”°√–µÿâπ∑’Ë¡’§«“¡∂’ËµË”¬‘Ëß‡æ‘Ë¡‚Õ°“ „π°“√ √â“ß¢âÕº‘¥Õ¬à“ß‰¡àµâÕß ß —¬

®“°µ“√“ß∑’Ë 4 ¢â“ßµâππ’È ¬—ß¡’¢âÕº‘¥¥â“π«“°¬ —¡æ—π∏å (Syntactical

Error) ¢Õß°≈ÿà¡ª√– ∫°“√≥åµË”Õ’°∑’Ë¡’§«“¡πà“ π„® ‡¡◊ËÕº≈°“√∑¥≈Õß

· ¥ß„Àâ‡ÀÁπ«à“ ¢âÕº‘¥®”π«π 49 §” ÷́Ëß§‘¥‡ªìπ 4.08% ®“°¢âÕº‘¥„π

≈—°…≥–π’È∑—ÈßÀ¡¥ 74 §”π—Èπ¡“®“°§”°√–µÿâπ∑’Ë¡’§«“¡∂’Ë„π°“√‡°‘¥µË”

„π¢≥–∑’Ë‡°‘¥¢âÕº‘¥π’È°—∫§”°√–µÿâπ∑’Ë¡’§«“¡∂’Ë Ÿß‡æ’¬ß 25 §” §‘¥‡ªìπ

2.08% ®“°¢âÕ¡Ÿ≈¥—ß°≈à“«∑”„Àâ‡ÀÁπ«à“‡¡◊ËÕπ—°‡√’¬π∑’Ë¡’ª√– ∫°“√≥å

¿“…“µË”®”‡ªìπ®–µâÕßπ÷°√Ÿâ§”∑’Ë¡’§«“¡∂’ËµË”®–∑”„Àâ‡°‘¥ªí≠À“ —́∫´âÕπ

¡“‡ªìπ≈”¥—∫·√° ·≈–¢âÕº‘¥¥â“π‚§√ß √â“ß∑“ß«“°¬ —¡æ—π∏å‡ªìπ≈”¥—∫√Õß

≈ß¡“ ¢âÕº‘¥Õ’°ª√–°“√∑’Ë Õ¥§≈âÕß°—∫ ¡¡µ‘∞“π‡√◊ËÕß§«“¡∂’Ë„π°“√‡°‘¥§”

·≈–πà“ π„®‡ªìπÕ¬à“ß¬‘Ëß§◊Õ °“√„™â°≈¬ÿ∑∏å‡≈’Ë¬ß (ªí≠À“) (Problem

Avoidance Strategy) ¥—ß∑’Ë®–‡ÀÁπ‰¥â®“°µ“√“ß· ¥ß¢âÕº‘¥∑’Ë —¡æ—π∏å°—∫

§«“¡∂’Ë„π°“√‡°‘¥§”«à“ ®“°¢âÕº‘¥∑—ÈßÀ¡¥®”π«π 44 §”„π°≈¬ÿ∑∏å

°“√‡≈’Ë¬ß (ªí≠À“) π—Èπ ¢âÕº‘¥®”π«π¡“°∂÷ß 42 §” ∑’Ë®—¥Õ¬Ÿà„π§”°√–µÿâπ

∑’Ë¡’§«“¡∂’Ë„π°“√‡°‘¥µË” Õ¬à“ß‰√°Á¥’ ¢âÕº‘¥∑’Ë‡°‘¥¢÷Èπ„π√Ÿª·∫∫Õ◊ËπÊ °Á∂◊Õ«à“

 Õ¥§≈âÕß°—∫ ¡¡µ‘∞“π∑’Ëµ—Èß‰«â
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 √ÿªº≈°“√«‘®—¬

πÕ°®“°º≈°“√∑¥≈Õß®–· ¥ßª√‘¡“≥§≈—ß§”∑’Ë —¡æ—π∏å°—∫

ª√– ∫°“√≥å¿“…“·≈â«π—Èπ ¬—ßæ∫¢âÕº‘¥À≈“°À≈“¬√Ÿª·∫∫Õ—π‡π◊ËÕß

¡“®“°«à“ §”·µà≈–§”π—Èπ®–¡’§«“¡√Ÿâ∑“ß‰«¬“°√≥åΩíßµ—«Õ¬Ÿà (Embedded

Grammar) ¥—ß®–‰¥âÕ∏‘∫“¬„Àâ‡ÀÁπ„π¿“æ∑’Ë 1 µàÕ‰ª ‡¡◊ËÕπ—°‡√’¬π‰∑¬

∑—Èß Õß°≈ÿà¡√—∫§”°√–µÿâπ∑’Ë‡ªìπ§”ª√– ¡¿“…“‰∑¬·≈â«µâÕß‡¢â“‰ª§âπ§◊π§”

„π§≈—ß§”‡æ◊ËÕºà“π°√–∫«π°“√ √â“ß§”°≈—∫ (Back formation) °√–∫«π°“√

°“√ √â“ß§”µ“¡°“√∑¥≈Õßπ’È®÷ßÕ“»—¬§«“¡√Ÿâ·≈–°√–∫«π°“√∑“ß

¿“…“»“ µ√åÀ≈“¬¥â“π (Linguistic Processes) À“°π—°‡√’¬π‰∑¬ “¡“√∂

‡™◊ËÕ¡‚¬ß¡‚π∑—»πå‡¢â“°—∫§”°√–µÿâπ‰¥â∂Ÿ°µâÕß (Semantic Mapping)

PERCEPTION AND RECOGNITION PROCESSES

THAI COMPOUNDS

(English Loan Words)

Linguistic Knowledge

(Theoretical lexicon with Embedded Grammar)

Linguistic Processes

Semantic Mapping

Mental Lexicon

compound/one word
translation

Recognition

Understanding

Input Data

(§”ª√– ¡¿“…“‰∑¬)

FORM

N

Y

Y

lexical field other words in lexicon culture-bound etc.

¿“æ∑’Ë 1 · ¥ß°√–∫«π°“√√—∫√Ÿâ·≈–°“√√Ÿâ®”¢ÕßºŸâ‡√’¬π¿“…“∑’Ë Õß
(ª√—∫ª√ÿß®“° Luksaneeyanawin, 2007)
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¡’§«“¡√Ÿâ¥â“π«‘∑¬“Àπà«¬§” (Morphological Representation) ¡’§«“¡√Ÿâ

¥â“π«“°¬ —¡æ—π∏å (Syntactic Representation) ·≈–¡’§«“¡√Ÿâ¥â“πµ—« –°¥

(Orthographic Representation) °Á®– “¡“√∂ √â“ß§”ª√– ¡‰¥â∂Ÿ°µâÕß

 ¡∫Ÿ√≥å ·µà ‘Ëß∑’Ë ”§—≠∑’Ë ÿ¥„π‡√◊ËÕß°“√ √â“ß§”µ“¡ß“π«‘®—¬™‘Èππ’Èπ—Èπ °Á§◊Õ

°“√π÷°√Ÿâ§”®“°ª√‘¡“≥§≈—ß§”„π ¡Õß·≈–°“√‡≈◊Õ°§”‡æ◊ËÕ ◊ËÕ§«“¡À¡“¬

À“°π—°‡√’¬π¡’ª√‘¡“≥§≈—ß§”®”°—¥ §«“¡‡ªìπ‰ª‰¥â„π°“√ √â“ß§”„Àâ ◊ËÕ

§«“¡À¡“¬°Á®–≈¥πâÕ¬≈ß‰ªµ“¡≈”¥—∫ √«¡∑—Èß§«“¡ ”§—≠„π°“√‡™◊ËÕ¡‚¬ß

¡‚π∑—»πå°Á·ª√ —¡æ—π∏å°—∫ª√– ‘∑∏‘º≈„π°“√ ◊ËÕ§«“¡·≈–°“√π”‰ª Ÿà¢âÕº‘¥

Õ◊ËπÊ ¥â«¬‡™àπ°—π

ß“π«‘®—¬æ∫«à“π—°‡√’¬π‰∑¬°≈ÿà¡ Ÿß·≈–°≈ÿà¡µË” √â“ß¢âÕº‘¥´È”´âÕπ

(Complex Error) ¡“°∑’Ë ÿ¥ ‚¥¬°≈ÿà¡ Ÿß§‘¥‡ªìπ 32.79% ·≈–°≈ÿà¡µË”

§‘¥‡ªìπ 67.00% π—°‡√’¬π‰∑¬°≈ÿà¡∑’Ë¡’ª√– ∫°“√≥å¿“…“ Ÿß¡’·π«‚πâ¡®–

 √â“ß¢âÕº‘¥¥â“πÀπà«¬§”¡“°°«à“π—°‡√’¬π‰∑¬°≈ÿà¡∑’Ë¡’ª√– ∫°“√≥å¿“…“µË”

Õ“®¥â«¬‡Àµÿ«à“°“√‡µ‘¡ªí®®—¬°“√·ª≈ß√Ÿª (Derivational Affixes) À√◊Õ°“√

 √â“ß¢âÕº‘¥·∫∫ Hypercorrection π—ÈπµâÕßÕ“»—¬§«“¡√Ÿâ∑“ß¥â“πÀπà«¬§”

·≈–‚§√ß √â“ß∑“ß«“°¬ —¡æ—π∏å„π√–¥—∫Àπ÷Ëß ·≈–π—°‡√’¬π‰∑¬∑’Ë¡’

ª√– ∫°“√≥å¿“…“Õ—ß°ƒ… Ÿß®– √â“ß§”∑’Ë¡’§«“¡À¡“¬„°≈â‡§’¬ß°—∫§”„π

¿“…“Õ—ß°ƒ…¡“°°«à“´÷Ëßµà“ß®“°π—°‡√’¬π‰∑¬∑’Ë¡’ª√– ∫°“√≥å¿“…“

Õ—ß°ƒ…µË” ‚¥¬Õâ“ßÕ‘ß®“°¢âÕ¡Ÿ≈ª√‘¡“≥°“√ √â“ß§”∑’Ë∂Ÿ°¢Õßπ—°‡√’¬π‰∑¬

∑—Èß Õß°≈ÿà¡‡ª√’¬∫‡∑’¬∫°—π °≈à“«§◊Õ π—°‡√’¬π‰∑¬°≈ÿà¡ Ÿß √â“ß§”∑’Ë∂Ÿ°µâÕß

‡ªìπ®”π«π 61.57% „π¢≥–∑’Ëπ—°‡√’¬π‰∑¬°≈ÿà¡µË” √â“ß§”‰¥â∂Ÿ°µâÕß

‡æ’¬ß 24.79% ‡∑à“π—Èπ · ¥ß„Àâ‡ÀÁπ«à“π—°‡√’¬π‰∑¬°≈ÿà¡ Ÿß “¡“√∂∑’Ë

®–‡≈◊Õ°∑’Ë®–„™â§”„°≈â‡§’¬ß§”‡ªÑ“À¡“¬„Àâ¡“°∑’Ë ÿ¥ (Word Net) µà“ß®“°

π—°‡√’¬π‰∑¬°≈ÿà¡µË”´÷Ëß‡≈◊Õ°∑’Ë®– √â“ß¢âÕº‘¥·∫∫„™â°≈¬ÿ∑∏å„π°“√‡≈’Ë¬ß
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ªí≠À“À√◊Õ‡≈◊Õ°°“√∂à“¬∂Õ¥Õ—°…√µ“¡‡ ’¬ß¢Õß§” (Transliteration) ‡¡◊ËÕ

‡°‘¥¿“«–∑’Ë‰¡à “¡“√∂§âπ§◊π§”®“°§≈—ß§”‰¥â ‡™àπ„π§”«à“ *kate-tod

À¡“¬∂÷ß ç‡¢µ‚∑…é À√◊Õ„π§”«à“ *maitaw À¡“¬∂÷ß ç‰¡â‡∑â“é À√◊Õ

∫“ß à«π¢Õß§” §≈â“¬°—∫§”¬◊¡ªπ (Loan Blend) ‡™àπ *Badan water

·∑π§”«à“ çπÈ”∫“¥“≈é ·≈– „π§”«à“ *pleak egg À¡“¬∂÷ß ç‡ª≈◊Õ°‰¢é

‡ªìπµâπ √«¡∑—Èßπ—°‡√’¬π‰∑¬∑’Ë¡’ª√– ∫°“√≥å¿“…“Õ—ß°ƒ… Ÿß®– √â“ß§”

∑’Ë¡’√–¥—∫§«“¡∂Ÿ°µâÕßµ“¡‰«¬“°√≥å¢Õß√Ÿª§”¿“…“Õ—ß°ƒ…¡“°°«à“

π—°‡√’¬π‰∑¬∑’Ë¡’ª√– ∫°“√≥å¿“…“Õ—ß°ƒ…µË” §«“¡·µ°µà“ß„π°“√π÷°√Ÿâ§”

(Lexical Access) ¢Õßπ—°‡√’¬π‰∑¬ Õß°≈ÿà¡¥—ß°≈à“«π’È®÷ß “¡“√∂ √ÿª‰¥â

¥—ß√Ÿª¿“æ∑’Ë 2 ·≈– 3 µ“¡≈”¥—∫ µàÕ‰ªπ’È

¿“æ∑’Ë 2 · ¥ß°“√‡°Á∫§”·≈–°“√π÷°√Ÿâ§”
¢Õßπ—°‡√’¬π‰∑¬°≈ÿà¡ Ÿß

¿“æ∑’Ë 3 · ¥ß°“√‡°Á∫§”·≈–°“√π÷°√Ÿâ§”¢Õß
π—°‡√’¬π‰∑¬°≈ÿà¡µË”

(¥—¥·ª≈ß®“° Sudasna Na Ayudhya, 2002)

Lexical Links

Concepts

L1
Lexicon

L2
Lexicon...................................................

Lexical Links

Concepts

L1
Lexicon

L2
Lexicon...................................................
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...

...
...

...
...

...
...

...
...

...
...

...
...

...
...

...

¿“æ∑’Ë 2 · ¥ß„Àâ‡ÀÁπ°“√‡™◊ËÕ¡‚¬ß¡‚π∑—»πå (Concept) °—∫°“√

π÷°√Ÿâ§”¢Õßπ—°‡√’¬π‰∑¬°≈ÿà¡ Ÿß ‡¡◊ËÕ‰¥â√—∫§”°√–µÿâπ´÷Ëß‡ªìπ§”ª√– ¡

¿“…“‰∑¬ (L1) ®– “¡“√∂‡¢â“‰ª§âπ§”„π√–∫∫§«“¡À¡“¬¢Õß¿“…“

∑’Ë Õß (L2) ‰¥â‚¥¬µ√ß (· ¥ß‡ âπ∑÷∫) π—°‡√’¬π®– “¡“√∂‡™◊ËÕ¡‚¬ß

¡‚π∑—»πå„π¿“…“Àπ÷Ëß‰ª¬—ßÕ’°¿“…“Àπ÷Ëß‰¥âÕ¬à“ßÕ‘ √– ‡™àπ‡¡◊ËÕ¡’§”

°√–µÿâπ§”«à“ çµ”√“Õ“À“√é π—°‡√’¬π‰∑¬°≈ÿà¡∑’Ë¡’ª√– ∫°“√≥å¿“…“
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Õ—ß°ƒ… Ÿß “¡“√∂‡™◊ËÕ¡‚¬ß¡‚π∑—»πå¢Õß§”ª√– ¡„π¿“…“‰∑¬ çµ”√“

Õ“À“√é ‡¢â“°—∫§”ª√– ¡ çcookbooké „π¿“…“Õ—ßƒ…‰¥â∑—π∑’ §◊Õ °≈ÿà¡ Ÿß

 “¡“√∂µ√ß‡¢â“‰ª§âπ§◊π§”®“°§≈—ß§”‰¥â‡≈¬ √«¡∑—ÈßÕ“®¡’§«“¡

À≈“°À≈“¬„π§≈—ß§”‡π◊ËÕß®“°¡’§”∫√√®ÿÕ¬Ÿà„π§≈—ß§”®”π«π¡“°æÕ∑’Ë®–

 “¡“√∂‡≈◊Õ°§”Õ◊ËπÊ ¡“ √â“ß‡ªìπ§”ª√– ¡¥—ß°≈à“«‰¥âÕ’°¥â«¬‡™àπ cuisine

book, recipe manual ·≈– manual cookbook ‡ªìπµâπ „π¢≥–∑’Ëπ—°‡√’¬π

°≈ÿà¡µË”Õ“® √â“ß¢âÕº‘¥Õ¬à“ß *foodbook, *bookfood À√◊Õ menu

®“°„π¿“æ∑’Ë 3 · ¥ß„Àâ‡ÀÁπ«à“¢âÕº‘¥∑’Ë°≈ÿà¡µË” √â“ß¢÷Èπ‡°‘¥®“°

®”π«π§≈—ß§”∑’Ë¡’‡æ’¬ß®”°—¥®π‰¡à “¡“√∂ √â“ß§”ª√– ¡‰¥â °√–∫«π°“√

‡™◊ËÕ¡‚¬ß¡‚π∑—»πå¢Õßπ—°‡√’¬π°≈ÿà¡µË”®÷ßµâÕßºà“π°√–∫«π°“√·ª≈®“°

¿“…“·¡à‰ª Ÿà¿“…“∑’Ë Õß (‡ÀÁπ‰¥â®“°°“√„™â‡ âπª√–‡™◊ËÕ¡√–À«à“ß

¡‚π∑—»πå°—∫¿“…“∑’Ë Õß ·µà®–„™â‡ âπ∑÷∫‡™◊ËÕ¡√–À«à“ß¡‚π∑—»πå°≈—∫‰ª Ÿà

¿“…“·¡à) ¥—ßπ—Èπ®÷ßæ∫°“√ √â“ß¢âÕº‘¥¥â“π«“°¬ —¡æ—π∏å ·≈–°“√ √â“ß‡ªìπ

§”‡¥’Ë¬«®”π«π¡“° ‡π◊ËÕß®“°π—°‡√’¬π‰¡à “¡“√∂§âπ§◊π§”‰¥â§√∫µ“¡

¡‚π∑—»πå„π¿“…“∑’Ë Õßπ—Ëπ‡Õß √«¡∑—Èßº≈§–·ππª√– ∫°“√≥å¿“…“¬—ß

∫àß™’È„Àâ‡ÀÁπ§«“¡‡°’Ë¬«‡π◊ËÕß°—π√–À«à“ßª√– ∫°“√≥å¿“…“ (Language

Experience) ·≈– “¡—µ∂‘¬–∑“ß¿“…“ (Language Competence) ¢Õß

π—°‡√’¬π§π‰∑¬∑’Ë¡’ª√– ∫°“√≥å¿“…“µà“ß°—π ‚¥¬ª√‘¡“≥®”π«π¢âÕ∂Ÿ°

·≈–¢âÕº‘¥¢Õß¢âÕ¡Ÿ≈ “¡“√∂¬◊π¬—π ¡¡µ‘∞“π„πß“π«‘®—¬©∫—∫π’È‰¥â«à“

π—°‡√’¬π§π‰∑¬∑’Ë¡’ª√– ∫°“√≥å¿“…“ Ÿß “¡“√∂ √â“ß§”ª√– ¡¿“…“

Õ—ß°ƒ…‰¥â∂Ÿ°µâÕß·≈–„°≈â‡§’¬ß°—∫‡®â“¢Õß¿“…“¡“°°«à“π—°‡√’¬π§π‰∑¬∑’Ë

¡’ª√– ∫°“√≥å¿“…“µË”

πÕ°®“°π’È °“√∑”ß“π«‘®—¬‡™‘ß∑¥≈Õß§√—Èßπ’È¬◊π¬—πº≈°“√∑¥≈Õß

 à«π¡“°∑’Ë«à“°“√ √â“ß¢âÕº‘¥‡°‘¥®“°°“√·ª≈§”µàÕ§” (Corder, 1973,
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p.130) À√◊Õ¢âÕº‘¥æ≈“¥∑’Ë‡°‘¥®“°°“√·∑√°·´ß¢Õß¿“…“·¡àπ—Èπ¡’∂÷ß

30-50% ¢Õß¢âÕº‘¥æ≈“¥∑—ÈßÀ¡¥ (George, 1972, Richards, 1971)

‚¥¬‡©æ“–„π°≈ÿà¡π—°‡√’¬π‰∑¬∑’Ë¡’ª√– ∫°“√≥å¿“…“µË”· ¥ß¢âÕº‘¥

ª√–‡¿∑π’ÈÕ¬à“ß™—¥‡®π ·¡â°“√·∑√°·´ß¢Õß¿“…“·¡àπ—Èπ®–‡°‘¥¢÷Èπ°—∫

°≈ÿà¡µ—«Õ¬à“ß∑—Èß Õß°≈ÿà¡°Áµ“¡ ‡Àµÿ«à“®”π«π§”º‘¥∑’Ëπ—°‡√’¬π‰∑¬∑’Ë¡’

ª√– ∫°“√≥å¿“…“ Ÿß √â“ß¢÷Èπ®–‡ªìπ¢âÕº‘¥¥â“πÕ√√∂»“ µ√å¡“°°«à“

¥—ß∑—»π–¢Õßπ‘«¡“√å§ (Newmark, 1966) ∑’Ë«à“ ∫“ß§√—ÈßºŸâ‡√’¬π¿“…“

∑’Ë Õß°Á®–À—π°≈—∫‰ªÕ“»—¬¿“…“·¡à™à«¬„π°“√ ◊ËÕ “√ ¿“…“·¡àπ—Èπ‡ªìπ

¿“…“·√°∑’ËºŸâ‡√’¬π‰¥â√Ÿâ (Acquire) °√–∫«π°“√°“√ ◊ËÕ “√ À√◊Õ·¡â·µà

‚§√ß √â“ß∑“ß‰«¬“°√≥åÕ“®‡ªìπ≈—°…≥–∑’ËΩíß·πàπ (Fossilizable struc-

tures) ß“π«‘®—¬π’È®÷ß¬âÕπ„Àâ‡ÀÁπÕ‘∑∏‘æ≈¢Õß¿“…“·¡àºà“π°“√√Ÿâ®”‚§√ß √â“ß

°“√ √â“ß§”ª√– ¡ ¢âÕ √ÿªÕ’°ª√–°“√∑’Ëæ∫‰¥â®“°¢âÕ¡Ÿ≈¢â“ßµâπ§◊Õ

π—°‡√’¬π‰∑¬°≈ÿà¡ Ÿß √â“ß¢âÕº‘¥¡“°°«à“‚¥¬¡’∑—ÈßÀ¡¥ 7 √Ÿª·∫∫  à«π

π—°‡√’¬π‰∑¬°≈ÿà¡µË” √â“ß¢âÕº‘¥∑—ÈßÀ¡¥ 6 √Ÿª·∫∫

®“°°“√«‘ ‡§√“–Àå∑—È ß√Ÿª§”·≈–π‘¬“¡‡™‘ßÀπâ“∑’Ë∑”„Àâ‡ÀÁπ‰¥â

™—¥‡®π«à“  “¡—µ∂‘¬–∑“ß¿“…“¢ÕßºŸâ‡√’¬π∑«‘¿“…“π—Èπ®–·ª√ —¡æ—π∏å‰ª°—∫

ª√– ∫°“√≥å¿“…“¢ÕßºŸâ‡√’¬π ÷́Ëß¡’§«“¡®”‡ªìπµàÕ°√–∫«π°“√√Ÿâ®”∑—Èß

§”»—æ∑å·≈–°Æ‰«¬“°√≥å §√ŸºŸâ Õπ¿“…“µà“ßª√–‡∑»§«√ π—∫ πÿπ„Àâ

ºŸâ‡√’¬π √â“ß∞“π§≈—ß§”‚¥¬Õâ“ßÕ‘ß®“°∫√‘∫∑∑“ß —ß§¡ À√◊Õ∑“ß«—≤π∏√√¡
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